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Egy ijesztő betegség 
melyben 

a nép minden rétege szenved. 
A betegség a gyomor kiscbbszerű rendetlenségeivel 

kezdődik, de ha elhanyagoltatik, az egész testre, úgymint 
a vese, maj^s egyáltalán az emésztö-szervekre terjed, a lé­
tet kínossá teszi, és csak a halál váltj i meg a beteget 
fájdalmaitól A betegséget maga sokszor a beteg nem 
éi ti. Ha azonban a beteg kérdéseket intéz önmagához, 
azon helyzetbe jő, hogy megtudhatja, hol és mily beteg­
ségben szenved. Ké rdés : Erzek-e fájdalmakat, érzek-e 
nyomást vagy nehézségeket a lélekzésnél ebéd után ? 
Szenvedek-e szédülésben? Sárgásak e szemeim? Van-e 
nyelvemen, szájpadlásomon, fogaimon vastag nyá kar^teg 
ébredéskor, mely a száj rossz izétől van kisérve ? Van 
nak-e fájdalmaim az oldalam vagy hátamban ? Mincs-e 
oly érzésem az oldalamban, mintha májam tágulni akarna ? 
Gyengeség vagy szédülése az, mi engem ellep, ha egye­
nesen állok ? A vesék elválasztása kevéssé vagy erősebb 
szinü-e, és észlelhetö-e csapadék annak az edényben való 
hagyásakor ? Az étkezés után az emésztés egybe van-e 
kötve a bas felfúvódásával V Szeleket okoz e az, vagy 
büffögést ? Nem észlelhető e sokszor szívdobogás ? Ezen 
jelek nem egyszerre lépnek fel, hanem egyenként kínoz­
zák a beteget egy darab időig és egy fájdalmas betegség 
elöhirnökeit képezik. 

Ha e hetegség hosszabb időa át figyelembe nem vé 
tetik, száraz köhögést, mely gyakori rosszulléttel is egybe 
van kötve — okoz. Később a bőr száraz lesz és piszkos 
barna színt kap : a végtagokat folyton hideg verejték 
boritja. A mint a máj és vese betegebb lesz, csúzos 
fájdalmak is érezhetők és a közönséges gyógykezelői nem 
használ e kinzó betegség ellen. 

Nagyfontosságú, hogy e betegség gyorsan és ponto­
san gyí gykezeltessék azonnal annak keletkezésekor ; mi 
egy kevés gyógyszer által, mely az egyedüli szexnek te­
kinthető, az egész betegség eltávolítására, s elérhető, hogy 
az étvágy visszatérjen és az emésztési szervek fgészséges 
ál lapotukba visszahelyeztessenek. A betegség neve: tmáj-
betegségi és a legbiztosabb és leghelyesebb ez ellen a 
• Sháker kivónat>, egy Amerikában előállított növényi 
készítmény, s melynek tulajdonosa White A. J . New-York, 
London és Majna m. Frankfurt. E gyógyszer a betegség 
alapjára hat és ezt teljesen elűzi. 

Seigl «hatásos labdac-ai» székrekedés, láz és meg­
hűlés, főfájás és epeláz i llen hatnak. Ezek a legbiztosabb, 
legkel emesebb és egyúttal a legtökéletesebb labdacsok, 
melyek eddig készítettek. A ki izeket csak egyszer hasz­
nálta, továbbia is használni fogja. Működésük fokozatos 
és fájdalmat nem okozó, és oly esetekben, a hol a belek 
nem működnek rendesen, a kivonattal együtt alkalma­
zandók. Egy doboz á ia 50 kr. 

Zinten, 1881. jan. 4. White A. J . innak. Majna m. 
Frankfurtban. Az ön által ez előtt 3 hóval küldött Extr. 
Iridis Vers eompositummal (Sháker kivonat) kísérleteket 
tettem, és arra a meggyőződésre jutottam, hogy az emész­
tési szervek hurutjánál, lázas lefolyás mellett is, jótékony 
hatással van, s az epe hurutjait is eltávolítja. 

Tisztelettel D r . H i r s c h . 
Neumark Ny. P . 1880. nov. 21. White A. J . urnák, a 

M. m. Frankfurtban. 
Van szerencsém értesíteni, hogy az utóbbi 14 nap 

alatt Extr. í r . Veis. compositumával kísérleteket tet­
tem, és azt észleltem, hogy az egy igen czélszerü has­
hajtószer, mely különösen biztos hatása által kitűnik, 
anélkül , hogy egyéb alkalmatlan mellékhatása volna, 
miután a bél nyákhártyáját nem érinti és bevétel után 
sem rosszullétet sem hasrágást nem okoz 

Tisztelettel D r . J . Gollnor, orvos. 
A b e t e g e k g y a k r a n b i z o n y í t é k o k a t k i v a n n a k . — 

Ezer meg ezer bizonyítvány birtokában vagyunk Amerika 
és Angli»ban lakó személyektől, kik e kivonatot sikerrel 
használ ták; minthogy azonban ezen személyek Ausztria-
Magyarországban ismeretlenek, nem tartjuk tanácsosnak, 
ezeket e helyütt nyilvánosságra hozni. Idegen országban 
idegen lévén, nem kívánom, hogy azt higyjék rólam, misze­
rint haszonlesés a szándékom. Megvagyok győződve, hogy 
oly szer birtokában vagyok, mely a betegséget gyógyítja, 
és oly bizalmam v a n , hogy árusítóimat felhatalmaztam, 
minden először vásárolt üvegért, ha az illető vevőre gyógy­
szerem nem volt hatással, a pénzt visszaadni. Nem kívánom 
senki pénzét, hacsak ellenértéket nem nyújthatok. A midőn 
annyi bizalommal v&gryok a kSaónaég -rráínt, *ogy annak 
szavában hiszek, remélem, hogy ez előzékenységemet min­
den tekintetben igénybe veszi. — Ily határtalan bizalom 
mai a Sháker-kivonat hatása iránt, kész vagyok ezt kocz-
káztatni, meggyőződve lévén, hogy a becsületes magyar 
nép nem akar e bizalommal visszaélni. 62o0 

V e s e d a r a , k ő és egyéb a l t e s t i b á n t a l m a k . — Ha 
a test egészséges, akkor annak különböző sórészei a 
hugycsön keresztül eltávolíttatnak, ha azonban a húgy­
szervek gyengék, e részek el n. m távolittatnak, hanem a 
húgyhólyag, a vesén és hugycsön lecsapódnak, és a min­
denkor hozzájövő részek által nagyobbodnak, mi néha 
egy tömeget képez, és egy babszem, sőt tojás nagyságot 
is elér. 
R a k t á r a k : M a g y a r o r s z á g , E r d é l y és H o r v á t o r s z á g 

számára: 
Zágráb Finkh M. L , Mittlb*eh Zsigmond, Budapest Török 
József gyógyszertála, király utcza 7., Dnnafőldvár Pap 
József, Eszék Gobecki József, X.-Beeskerek Mcncser R , 
Gyöngyös M-rsit.- Nándor, Xagy-Szeben Teuisch Ágoston, 
H.M.-Vásárhely Kis Gyula, Károlyváros Findeis Gusztáv, 
Kolozsvár Bíró J 
Miskok'Z dr. Her. 

Arcz-szőr 
eltávolítására hölgyeknél, 
uj méregmentes és ártal­
matlan készitmény, a mely 
csupán a szőrt pusztítja 
el, s a gyöngéd bőrt nem 

izgatja. 6295 
Egy üveg használati uta­

sítással 1 frt 50 kr. 
Römhild (Thüringia). 

Rot tmanner J., 
gyógyszerész. 

Kapható és megrendel­
hető B U D A P E S T E N 

SVARCZ FRIDERIKA 
illatszer - kereskedésében 

viroühái-tér 9., Haris-bazár. 

Pagliano Ernő tanári 
v é r t i s z t í t ó 

szörpje 
[Nápolyban, 4 Galata San 
Marco, Pagliano Ernő ta-

•nár házában, lesz eláru-
jsitva. A florenczi ház be­
lzáratott, miután az eg-isz 
] üzlet Nápolyba lett áttéve. 

Pagliano Ernő tanár az 
]egyetlen, kivel nagybátyja 
iPagliano Jeromos tanár ér-
j tékes fölfedezésének tit 
lká t közötte, u mint ezt. 
jha szükséges lenne, jogi 
'erejű okirat >kkal is bebi-
Jzonyifhatja. 

Jelenben Pagliano Ernő 
] tanár az egyedüli, készi-
jtője a valódi Pagliano-
] SlÖrpnek ; e nyilatkozat 
i azért tétetik, hogy többé rü 
ísenki se legyen a számos}}] 
jhamisitó által rászedhető.!}) 
1 Szörp üvegeoskében 1.40 líra Ifi i 
1 dobozokban por gyanánt kivonva fW: 

V1.401ira. 6241 

A nagy égés Pensylvaniában. 
Nyílt levél Magyarország összes t. lakéihoz! 

Múlt hó 19-én a fönt nevezett városnak egy nagy része majd porrá égett. 
A kár roppant nagy ; sok munkás ember a tűznek áldozata le t t ; sok szegény 
elveszte ez alkalommal a mi a legdrágábbja volt: „ a k e n y é r k e r e s ö t " , 
A legnagyobb olajgyár kigyuladt. 

180.000 dollár a veszteség. 
Azon városrészt, melyet a legelőkelőbb gyárosok és kereskedők laktak, a 

tűzvész tökéletesen elpusztította, ugy hogy egyelőre semmi nemű üzlet nem létezik. 

A tűzvésznél megmentett áruk ügynöki fölülvizsgálat mellett elárusit tatnak. 
M a g y a r o r s z á g t e r ü l e t é n S C H I L L E R L . v á s z o n - és divat ­
nagykereskedő urat biztuk meg a i elárusitással, azzal a kikötéssel, hogy a tőlünk 

határozott leszállított árnál magasxbb elárusitást bírság alat t megtiltjuk. 
Kiváló tisztelettel 

J a c ^ M e n l e ^ H o r ^ gyárosok. 
Megrendelések intézendők SCHILLER L., vászon- és divat-nagykereskedő­

höz, Sz.-Fehérvárott, Magyarországban. 
Miután ritkán van ily alkalom parányi olcsó áron a legjobb minőségű 

árukat megszerezhetni, annálfogva fölhívom a t. ez. közönséget, hegy becses 
megrendeléseit hozzám minél előbb jut ta tni szíveskedjék, miután remélhetőleg 
a raktár ezen rendkívüli kedvező bevásárlás által gyorsan el fog áiusi t ta tni . 

Kiváló tisztelettel 

Schiller L.,,A t-FStf0" 
Vidéki rendelmények azonnal eszközöltetnek. 
Megrendeléseket melyek 2 frtot meg nem haladnak, kérem postai utalvány­

nyal eszközöltetni. 
SKf C s o m a g o l á s i n g y e n . ' • B 
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Á r j e g y z é k . 

Dr. Pattison 
koszvéoy - gyapotja 
azonnal enyhíti és gyorsan 
gyógyítja a 6076 
l tö t»5Bvény é s 
minden nemeit, 
arcz-, mell-, nyak 

c s ú z 
úgymin t : 
és fogfá­

jásokat, fej-, kéz- és térd köz­
vényt, tagezaggatásokat, hát-

és ágyékfájásokat. 
70 krajezárcB eséez, és 40 krajezáros félr 
csomagokban Budapesten Török Józse. 
gyógyszertáréban a "szent lélekhez*, 
király-utcza 12. ; A r a d o n Bokor A., 
szerb-uteza 1 . ; T e m e s v á r o n Jahneí 

C. gyógysz. a "magyar királyhoz". 

I > r . N i e m e y e r 
. egészségügyi tanácsos 

respiratora 
mell- és luZ-totepM 

minden nemben és korban. 

Szabadékozva majdnem egés?Európálian. 
Kimerítően: Niemey'x «Arztlictn 

Sprechsiunden* czimü munkájában. 6. 
kötet, 3 . szám. Szállítja 30 márkáért, 
csomagolással, has7nálati utasítással és 
87ógíjelentésekkel együtt 6(282 

L. Stackfleth Berlin N. 
Lindower-Str. 15. 

150 vég jó minőségű neustadti gyolcs ... ... 
95 » jó tolltartó » » 

500 » finom fehér csipke 
200 » legf. angol juconat, sima, lila esti mulatságra 
159 » franczia ecrü, ruhának 
95 » északsarki kelme, 

200 i Aida flanell 
150 » kammgarn kelme, 
35 » */» szél. fia. fekete cachemir 

becsár most csak 
rőfe most csak —.12 

» » - . 1 3 

» —.50 
rőfe —.50 

rőfe most csak 
» most csak 
» —.55 

-.65 
5/» szél. legfin. tiszta fehér drezdai bri l lantin! esti mu- —.55 

szín. czérna-muszlin f la tságra —.75 
jó minőségű jó mosatu creton, ._ rőfe most csak 
6/4 •» fin. fekete terno ... » 1.25 

500 db. fin. satia esernvő dbja csak 

—.14 
—.15 
- . 1 8 
—.22 
—.18 
—.35 
- . 2 5 
—.25 
- , 1 5 
—.58 

1.20 

K a n a v á s z , v á s z o n , eh i f fon , m é g e d d i g n e m l é t e z e t t o l c s ó á r o n ! 
500 vég 26 rőfös jó minőségű, jó mosatu czérna kanavász, 1 vég 
200 » 26 » gráczi gyolcs ... » 
110 » 28 » hegyi gyolcs » 
98 » 30 » 6/i szél. ehiffon, női fehérneműnek » 

220 » 29 » nehéz sziléziai vászon » 
190 • 30 » legneh. rumb. kanaváez, kék, lila, barna. » 
50 » 30 » legnehezebb fehér patent-csinvat ... „. » 

112 » 29 » legf. hollandi vászon > 
39 » 50 » bU szél. irlandi vászon •: » 

4.80 
5.95 
7.50 

11.50 
10.50 
12.80 
15.50 
18.— 
5 2 . -

2.45 
3 3 5 
4.40 
5.40 
5.95 
6.50 Uaf 
7 50 IjS, 
7.80 3 

17.50 M 

Aszta lneműnk m e g l e p ő olcsón 
Va tezt. legj. mins. tiszta len fehéritetlen törülköző ... . 
1/3 » legf. frnez datn. törülköző 
'•'i » legf. frnez. dam. szalvéta 
V» » legj, min. len szalvéta 
lOOOOdb. legf. kis. dam. szalvéta minden színben . 
500 » 8/i ngys. legfin. szines dam. abrosz 
650 » a/i » legj. min?, szin. kerti abiosz ... . 
240 » legfin.. szin jaquard dam. abrosz » 
260 » legfin. tiszta fehér daiu. abrosz ,.. 
500 » 12/4 ngys, legfin. feh. dam. abrosz » 

50 » » nehéz jut te ezönj eg » 
30 » » legnehezebb csinvat > 
',!<> » latit', gyapjú szőnyeg Indiából » 1.80 .63 

Több ezer rőf fin. francz. guipur csipke függöny, rőfe 60 kr. helyett csak 25 
Több ezer tőf •/» széles indiai vathmoll, 85 helyett csak 36 
Több ezer db. satin sálon nyakkendő, uraknak 5 kr. 
Több ezer db. hollandi legyező, csak 15 és 20 kr. 
Több ezer rőf °/t széles csíkos bútor-csinvat, rőfe 58 helyet t csak 27 kr. 

2.90 
3.50 

... 3.30 
3.10 

... dbja most csak 
dbja 1.30 

< 1.60 
• 2.50 
» 2.20 
» 4 95 
» —.55 

-.06 
1.80 

1.30 
1.80 
1.75 
1.45 _ - . 0 9 fig 

- . 5 8 " 
—.64 

1.15 
—.98 

2.25 

- . 2 4 m 

m 

i 
! 

.«— I M e g l e p ö o l c s ó s á g ! 

Széky Miklós, Léva Bollmann Ede, 
Mór, Újvidék Giossinger K.., N'vilra 

Tombor Károly, Nyíregyháza Korányi Manó, Sopron Re-
kert B , Pancsuva Grad W. , Pozsonv Henriéi Frigyes, 
Pisztory F e l , Soltz R , Selmcezbánva Sítankay F r , Szeged 
barczay K , Kovács A , Temesvár .lalmer 0. M., város 

Áleman L., 
Gr., Zupáin 

Hunyadi utcza, Tarczay I s tván . Vinkuvee 
Várasd Hoelifinger Arn. , Versecz Biemrth 

Matier A. 
Tulajdonos "WHITE A . J. , fíiiigynöksés és nagybani áru­
sítás Magyarország. Erdély rs Horvátország számára T ö r ö k 
József gi egyszeresnél B u d a p e s t e n , király-ntcza 11 szám. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
Magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-nteza 

4-ik siám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

| MÁRTHA. I 
R E G É N Y . 

I r ta 

BENICZKYNE BAJZA LENKE. 
Á r a 1 f r t 2 0 k r . 

tWaaf ' ' "CC«Qa»^»as>;sg>-< 1^ ^^ ^ * ^ " -̂ pP , ^ r i 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n 
k a p h a t ó c s a k 

MÜLLER J. L; 
i l l a t s z e r é s z n é l B U D A P E S T , 
íűüziet ioronaüerczeg-utcza 2. sz. 

aóküziet mii utcza 11 sz. 
Vidéki megrendeléseknél utánvél 

mellett, 6 53 

e^y üveg árá 1 frt 50 kr. és % frt, 

Franklin-Társulat nyomdája (Budapest, egyetem utcza 4. szám.) 

iATx 

4—-^A- J 

Elöfi,eté*i altételek : VASÁRNAP! ÚJSÁG és , egész évre 12 frt I VASÁBNAPI WSÁO : ' " ^ ^ 8 ' r t I C u p t o a POLITIKAI DJDOXSÁGOK : ( * * " * ™ * * K " ^ " " » ' « « - ^ ^ « • > ' " ^ ' * 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : \ félévre ... 6 • : \ félévre ... 4 « I 1 félévre ... 3 « meghatározott viteldíj le cntolatuln. 

9-ik szám 1881. BUDAPEST, FEBRUÁR 27, XXVITT. évfolyam. 
HUGO VIKTOR. 

FRANCZIAORSZÁG l e g n a g y o b b élő kö l tő j é t ü n ­
n e p e l i m a , H u g ó V i k t o r t , a r o m a n t i k a i 
i r á n y m e g i n d í t ó j á t és l e g n a g y o b b k é p v i ­

se lő jé t , k i n e k d icsősége b e t ö l t é a m i v e l t v i l ágo t 
s b ü s z k é v é t e t t e e n a g y fiára n e m z e t é t . 

J e l e n t ő s é g g e l te l jes m o z z a n a t ez, m i d ő n 
egy egész n e m z e t s az i d e g e n n e m z e t e k leg­
m ű v e l t e b b osz t á lya i ö n k é n y t és ö n z e t l e n ü l e lő ­
j ö n n e k , b o g y m e g d i c s ő í t s e n e k egy e m b e r t m é g 
é l e t é b e n , k i n e k l á n g s z e l l e m e megd icső i t i n é ­
p é t és az e m b e r i s é g e t , m a g a s z t o s e s z m é k b e n , 
i deá l i s czé lok k i t ű z é s é b e n , az e rkö lcs és b e c s ü ­
le t , a n e m e s é r z e t e k és fenkö l t g o n d o l a t o k á l t a l , 
m e l y e k n e k t e r j e sz tésé re egy egész h o s s z ú é le t 
t e v é k e n y s é g é t s zen t e l é . A kö l tő fe jede lmi t r ó n j a 
e lé j á ru lása , ez a l e g k i v á l ó b b e l m é k m i l l i ó i n a k , 
h o g y b e m u t a s s á k e lő t te a h ó d o l a t o t , a t i sz te le ­
t e t , m e l y l y c l a d ó s a i . 

H u g ó Vik to r e lő t t m é g egészen m á s a r e z u -
la t ja vo l t a f rancz ia i r o d a l o m n a k . A rég i h a ­
g y o m á n y p a r ó k á s s z a b á l y a i h o z v a l a l á n c z o l v a 
a kö l t é sze t , n y ű g ö z t e a f rancz ia a k a d é m i a csi­
n á l t n y e l v e , n y ű g ö z t é k a rég i k l a s s z i k u s o k 
m ü v e i b ő l l e v o n t s z a b á l y o k , — a kö l t é sze t szá r ­
n y a s l o v a a h á m b a fogot t P e g a z u s s z o m o r ú ké ­
p é t m u t a t á . E század h a r m a d i k é v t i z e d é b e n t á ­
m a d t az az i sko la , m e l y j ó t é k o n y f o r r a d a l m á v a l 
á t a l a k i t á az i r o d a l m a t s v i s szahoz ta be l e a szám­
űzö t t igazságo t , b i z tos í tva a sze l lem s z á m á r a a 
s z a b a d r e p ü l h e t é s t . 

L a m a r t i n e és H u g ó V i k t o r v o l t a k az u j 
á r a m l a t m e g i n d i t ó i , k i k n e k k e z d e m é n y e z é s é r e a 
n a g y á t a l a k u l á s n e h é z k ü z d e l e m m e l u g y a n , d e 
b e k ö v e t k e z e t t . Az i d ő s b D u m a s , D e l a c r o i x , 
de Vigni , S a i n t e - B e u v e , Musse t A l r e d , M e r i m é e 
P r o s p e r , B a l s a c , D e c h a m p s és m á s e l s ő r e n d ű 
cs i l laga i a f rancz ia i r o d a l o m n a k c s a k h a m a r 
t á b o r k a r t a l k o t t a k k ö r ü l ö t t ü k s a r ég i k la sz -
sz ikusok l a s s a n k i n t h á t t é r b e v o l t a k k é n y s z e ­
r ü l v e v o n u l n i az uj i sko la h ive i e lő t t . A 
h ó d i t ó s e r e g é l én H u g ó Vik to r j á r t e lő l a 
zász lóva l s a t t ó l kezdve , hogy «Mózes a N í l u ­
s o n * cz imü , m á i g is egyik l egszebb k ö l t e m é n y é ­
vel n e m z e t é n e k b ü s z k e s é g é v é l ö n s m a g a 
C h a t e a u b r i a n d « m a g a s z t o s g y e r m e k n e k * n e ­
vezte e l : m e g is m a r a d t a t á b o r é l é n h a t v a n 
e s z t e n d e i g s m o s t is o t t á l l , m é g m i n d i g t ö r e t ­
l e n , m é g m i n d i g t e r e m t ő l é lekke l , a f rancz ia 
k ö l t ö k r e s p u b l i k á j a m e g v á l a s z t á f e j e d e l m é n e k s 
b ü s z k e m i n d e g y i k ü k , h a u d v a r á h o z s z á m i t h a t j a 
m a g á t . 

H a t v a n éven á t a l k o t o t t s z a k a d a t l a n u l s 
a k ö n y v t á r , m e l y e t m ü v e i v e l n e m z e t é r e h a g y , 
v a l ó b a n fe jedelmi a j á n d é k . É s a b ő s é g sza ru ja 
m á i g s em fogyot t k i n á l a , ső t c s o d á l a t o s : u to l só 
évei v o l t a k t a l á n a l e g t e r m é k e n y e b b e k . H a t a ­
l o m m á n ő t t , m e l y e t r e s p e k t á l n i kel l , a sze l l em 
h a t a l m á v á , m e l v i v e l az a n y a g i e r ő n e k m e g ke l l 
a l k u d n i a , h a l egyőze tn i n e m a k a r . A d r á m á k , 
m e l y e k e t t e r e m t e t t , a k ö l t e m é n y e k , m e l y e k sok 
h e l y ü t t o t t c s a p o n g n a k a m a g a s z t o s f o g a l m á n a k 
e s z m é n y e k ö r ü l , r e g é n y e i , t ö r t é n e l m i , po l i t i ka i , 
bö lcsésze t i és t á r s a d a l m i i r á n y ú p róza i i r a t a i , 
t a n ú s á g o t t e s z n e k a l k o t ó e r e j é n e k s o k o l d a l ú s á ­
gá ró l . M i n d e n u j a b b m ü v é n e k m e g j e l e n é s e az 
e s z m é n y j e l e n t ő s é g é v e l b i r s a f ranczia i r oda ­
l o m és k ö z ö n s é g m á r e lőre készü l a t ü n e m é n y 

i l lő fogadásá ra . E l i t é l t ék k i n ö v é s e i b e n , d e a 
csodá l a t adó j á t n e m t a g a d h a t j á k m e g a t tó l , k i 
a k i n ö v é s e k d a c z á r a is a v i l ág i roda lom l e g n a ­
g y o b b a l a k j a i n a k egyike . 

A V a s á r n a p i Újság o l v a s ó i n a k n e m szük­
ség h o s s z a s a n f e j t ege tnünk , ki vol t H u g ó Vik­
t o r . N e m csak egyszer vol t m á r a l k a l m a e l a p ­
n a k b e m u t a t n i a n a g y kö l tő t k ö z ö n s é g é n e k . 
1 8 7 7 - b e n b e s z é l t ü n k ró l a u t o l j á r a b ő v e b b e n , 
m u t a t v á n y o k a t közö lvén a «Századok l egen ­
d á j á é n a k a k k o r m e g j e l e n t u j a b b f o l y a m á b ó l . 

A h a l h a t a t l a n e m b e r is csak e m b e r s a m i 
b e n n e p o r , a lá is v a n ve tve a m u l a n d ó s á g n a k , 
m e l y e t b i z o n y o s k o r b a n l e h a n y a t l á s , e lgyengü -
lés , k i m e r ü l é s szoko t t m e g e l ő z n i . Nem m e r t ü k 
v o l n a r e m é l n i a k k o r , hogy m é g sok ideje 111.1-

H U G O V I K T O R . 
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radjon ujabb babér t fűzni a régihez. Hiszen 75 
éves volt már akkor. De Hugó Viktor nem 
hiába tüneményszerű je lenség: öreg napjaiban 
muta t t a be alkotó ereje csodálatos nagyságát. A 
világtörténet nagyszerű mozzanatait felölelő 
«Századok legendájának" két kötetét is ide 
számítva, egy év (1877—78) alatt nem keve­
sebb, mint öt müve je lent meg a könyvpiaczon. 
«Hogy lesz az ember nagyapává* czimü, gyön­
géd, nemes érzelmektől áthatott költeményére 
csakhamar következett az «Egy bűn tör ténete" , 
melyben mint historikus mutatja be magát, 
leírván a decz. 2-ki államcsíny tör ténetét két 
kötetben, ri tka közvetlenséggel s megkapó drá­
mai erővel. 

Ugyanekkor közié a franczia sajtó, hogy 
az ősz költő lantos költeményeit gyűjti össze 
két kötetre, melyet «Toute la lyre>< czimmel 
készül közrebocsátani. Ugy igyekeztek akkor 
megmagyarázni e hihetetlen tevékenységet, 
hogy műveinek nagy része már a költő szám­
űzetésének ideje alatt készült el, azóta csak 
furt-faragott rajtuk s pótolta a hézagokat. 

Akárhogy van is, Hugó Viktor teremtő 
ereje nem csökkenő nagyságában állt a közön­
ség előtt. Még 1878-ban jelent meg a «Pápa» 
czimü költeménye, melyben egy ideális pá­
pát fest. Egy évre rá következett a «La pitié 
supréme» czimü költeménye, melynek alap­
eszméje ez : «Legyetek könyörülettel a sze­
gény királyok iránt , mert ők igazán szánalomra 
méltó emberek!» E mű pendantja ama művei­
nek, melyeket az általános amnesztia s a kom-
munardok megkegyelmeztetése érdekében irt . 

S mi alatt részt vett kora mozgató eszméi­
nek vitatásában, részt a politikai, társadalmi és 
irodalmi közügyekben s mint ember, honpolgár 
es törvényhozó teljesité kötelességeit, még ma­
rad t ideje rá, hogy megírja hata lmas bölcseimi 
szatíráját és közrebocsássa a «Szamár* név alatt. 

És még mindig két nagy költeménye van 
az asztal fiókjában : «A sátán vége» és «Isten*. 
Ez utóbbi költeményét valamennyi alkotásai 
között a legtöbbre becsüli s még legbizalmasabb 
barátainak se mutat ta meg. Azt akarja, hogy 
csak halála u tán lásson napvilágot. 

Hugó Viktornak rég kijelölte helyét a Par­
nasszuson az irodalomtörténet . Hogy nyolcz-
vanadik évébe lép, csak alkalmul szolgál arra , 
hogy nemzete kifejezze hódolatát nagy szelleme 
iránt. E hódo la tban , mind a m a , részben j o ­
gos támadások daczára is, melyek kivált utolsó 
műveinek egyes részei ellen emelhetők, bizo­
nyá ra minden mivelt nemzet osztozik s a ma­
gyar irodalom munkásai helyesen cselekedtek, 
midőn a magok részéről is kifejezték tiszteletü­
ket a nagy költőhöz intézett i ra tukban, melyet 
egész terjedelmében ide ig ta tunk: 

•A nagy gondolkozónak, a kitűnő költőnek szá­
mos évet kivan még a magyar sajtó. Hugó Viktor 
nem lehet egy nemzeté ; ez a név mindenkor öröke 
marad a szabadság híveinek, mi pedig azt hiszszük, 
hogy jogosan, tartjuk ót a miénknek is. A színházban 
megtapsoljuk azokat a halhatatlan typusokat, me­
lyeket az ő lángesze alkotott; a mi hírlapjaink, 
mint ugyanannyi trónbeszédet gyűjtik a gyöngék 
védelmezőjének minden szózatát; a mi nőink sza­
valják a költő verseit; a mi ifjaink az ő nevének 
tisztelésében növekednek föl. Mi nem fogjuk őt elfe­
ledni soha : szerencsétlenségünkben hatalmas hang 
szólalt meg, hogy támogassa ügyünket; a mi szám-
íizöttjeink a szintén számüzöttnél menedéket és vi­
gasztalást leltek egykor. Mi, a magyar sajtó munka­
ijai, örökre emiékezni fogunk azokra az ékesszóló 
szavakra, a melyek harmincz éve a sajtó szabadsá­
gának érdekében franczia szószékről hangzottak, és 
bátorítanak, hogy teljesítsük a reánk váró kötelessé­
get, azt a kötelességet, hogy a czivilizáczióval együtt 
ápoljuk országunkban a rendet és a szabadságot. Mit 
kívánhatnánk Hugó Viktornak? Életében napon­

kint látta növekedni halhatatlanságát. Eészesitse őt 
isten abban a legnagyobb szerencsében, hogy Fran-
cziaország és az emberiség javára megérje az általa 
védelmezett elvek diadalát". 

DALOK. 
i . 

Hegy tetején járok fenn a magasban, 
Ugy szeretnék megfürdeni a napban ! 
Tüzes lángját hadd érezné ajkamon 
A galambom, a mikor megcsókolom. 

Lent alattam száll a felhő sötéten, 
Azt gondolom, fenn vagyok már az égben ; 
Szeretném is, kedvesemhez ha megyek, 
Almaiba beleszőni az eget. 

Sok bajom volt már nekem lenn a földön, 
Ide fent az embereket kerülöm, 
S angyaloknak tanulom el szerelmét, 
Hogy a rózsám boldog legyen velem még ! 

II . 
Nézek, nézek bűbájos szemedbe, 
Mintha néznék mélységes tengerbe ; 
A tengerben ezer csillag játszik, 
Szemeidben fényes tenger látszik. 

O, mi szép a tenger csillogása! 
Ó, mi szép a lelked ragyogása! 
Míg elnézem, nem tudom, mit érzek, 
Csak azt tudom, imádkozom érted! 

III. 
Sötét felhő száll az égen csöndesen, 
Jársz tűnődve a kis kertben, kedvesem ; 
Kózsalevél ujjaid közt, szaggatod, 
Szemeidet sötét felhőn jártatod. 

Szerelemnek tengeréből szállá fel 
Az a felhő, sötét felhő oda fenn ; 
S én is, én is eltűnődöm, nézve rád, 
Nézve vágygyal szemeidnek sugarát. 

Ha lelked is felszállna a felhőre, 
Szép szivárvány lenne ott fenn belőle 
S szép szivárvány lehajolna majd azért, 
Hogy a tengert megcsókolja gyöngyeért! 

Fejes István. 

Ő S S Z E L * 
Az őszi szél már tépi, szórja 
A fák, virágok levelét, 
S kiséri halk gyászindulója 
A bús temetkezésre szét. . . 
Elnézem és ugy fáj nekem, 
Ugy fáj : így látni a virágot . . . 
— Ah ! újra látom hervadásod', 
Hervadt virágom : gyermekem ! 
De a levél ím most a széllel 

' Az ég felé repülve száll . . . 
Oh ládd, csak alig hervadt még el 
S az ébredés jelképe már I 
A szirmokon, a kelyheken 
Szelíd sejtéssel szakadoz f e l . . . 
— Ah ! ily szelíden hervadott el 
Az én virágom : gyermekem! 
Majd jő tavasz, jő . . . s újra minden, 
Szin, pompa, minden visszajő . . . 
Virág kinyílik kérteinkben, 
Virágos lesz erdő, mező . . . 
Hegy oldalán s a völgyeken — 
Oh, mindenütt lombok, virágok . . . 
— Ah! téged újra mikor látlak, 
Virágom : édes gyermekem ? ! 

Dömötör Pál. 

MAGYAR-CZIGÁNY DALOK. 
í . 

Két fekete szemed mián 
Elhagytam az édes anyám. 
Három rása-szoknyát vettél, 
Három hétig ölelgettél. 

* Felolvastatott a Kisfáludy-társaság február 23-iki 
ülésében. 

Visszaadom mind a hármat, 
Haza megyek bus madárnak, 
Más lett már a szeretőd, 
Csókkal etetgeted őt — 
Törd el, Uram! szárnyamat, 
Hadd pihenjek föld alatt. 

(Dr. Meltzll után.) 

Mikor megszülettem én: 
Feküdtem a rét füvén ; 
Nem ügyelt rám senki sem, 
Eső volt kereszt-vizem... 

3. 
Erdőn madár énekel, 
A czigány is tánezra kel: 
«Szép pünkösd! csak te jövel még, 
Elfelejtjük tél keservét!* 

4, 
Nem ismertem az apám, 
Nincs barátnak gondja rám ; 
Édes anyám meghalt rég, 
A szeretőm megcsalt rég, 
Csak te, drága hegedűm, 
Kisérsz mindenüvé hűn! 

Jó isten, a feleségem 
Hamar idvezitsd az égben — '' 
De ha ő is mennybe mén : 
Szállást ott nem kérek én! 

(Dr.VPMocMutta.) g ^ ^ ^élü. 

EGY Ó-KORI VERNE. 
Verne, a fantasztikus regények, a holdba­

utazások és a világtérben való kalandozások 
írója, kit lapunk olvasói művei u tán eléggé is­
mernek, nem áll előd nélkül az i rodalomban. 
Magában Francziaországban a jó Fontenel le 
idejében valóságos bon-ton-beli dolog volt 
rajongni a más világban játszó regényekért, s 
már előbb egy páter Kircher, Kusanus bibor-
nok, Huyghens és mások irtak hasonló tárgyú 
elbeszéléseket. Cyrano de Bengerac pedig egy 
valóságos holdbautazást tett közzé, abban a for­
mában mint később Verne, csakhogy nem 
ágyúgolyó segítségével, hanem vad hat tyúk 
szárnyain emelkedett oda. Még akkor nem 
ismerte a világ azt a tényt, hogy a földtől bizo­
nyos távolban nincs levegő, s azt gondolták, 
hogy egy madár akár a holdig elrepülhet. Cy­
rano elbeszélte az ott talált emberek állapotát, 
alakját, szokásait stb. Szerinte ott az emberek 
négykéz-láb já rnak és sokkal óriásibb ter­
mettel birnak, mint mi. De nem épen valami 
vendégszeretők, s őt is, noha eleinte a legna­
gyobb előzékenységgel fogadták, később majd­
nem hogy lehajították magas lakóhelyükről a 
földre. Csak hat tyúinak szárnyaira kelve érkez­
hetett ismét vissza földi hónába . 

Hogy az emberek ilyes gondolatokkal fog­
lalkoztak, hogy föltételezték, miszerint a hold­
ban is lehetnek lakók, s aztán kiszínezték azok 
viszonyait: azon nincs semmi meglepő,mihelyt 
egyszer tudvalevő dolog volt, hogy a hold is oly 
gömb, mint a mi földünk, ha tán jóval kisebb 
is annál . Meglepő azonban az, hogy a régi 
klasszikus világban is, Ó-Görögországban akadt 
iró, a ki hasonló gondolatokkal foglalkozott. A 
görögök csillagok felőli nézletével az a fölfogás 
homlokegyenest ellenkezett, hogy a hold lak­
ható legyen; ők az egész világrendszert szilárd 
oszlopokon nyugvó kristály-boltozatnak kép­
zelték, melyen hét különböző távolságban egy­
más mögött mozogtak az égi testek. Az a tudós 
pythagoreus is, ki először mondot ta ki, hogy a 
hold felülete lehet akkora nagy, mint egész 
Attika : halálra üldöztetett, s csak a nagy Perik­
ies közbenjárásának köszönheté, hogy halál­
büntetését száműzetésre változtatták. 

A görög fölfogás szerint, a mint azt Homer 
megírja, a hold naponként egyszer a láhanyat-
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lik a tenger hullámaiba, ott a világ legszélét 
képező Tulae szigeteken tul, s miután megfür­
dött az óczeánban, s a világot tartó oszlopok 
alatt elhaladt volna egész keletig, másnapra 
ismét az Okeánosból üti föl fejét. Csak később, 
az egy Plutarkh merte, támaszkodva Aegyptus 
földén tett tapasztalataira, máskép fogni föl a 
holdat, s egy értekezésében, melyet a holdban 
látható arczról irt, azt bizonyítgatta, hogy az 
gömb s talán lakva is van. Az ott levő fényes 
helyek, monda nagy természettudományi érzék­
kel, n em egyebek mint hegyek, melyek a haj-
nalfényt visszatükrözik, s a hegyek és halmok 
oldalán arany és ezüst folyik, ugy hogy az 
ottani vidékek szépségre nézve messze túlhalad­
ják a mi -virágokkal ékített mezőinknek kiessé-
gét. A holdnak szerinte megvan a maga külön 
napja is, mely sugaraival bevilágítja és a mezők 
füveit fölneveli, hanem azokon a tájakon nem 
esik soha, mint Egyiptomban sem az esztendő 
bizonyos részében. Hogy pedig állatok is lak­
nak ezen a világrészen, kitűnik leginkább 
onnan , hogy Peloponezusban állítólag meg is 
találtak egy oroszlánt, mely onnan esett alá. 
Ha pedig oroszlán van, kell embernek is lennie. 
De ezek az emberek különböznek tőlünk na­
gyon, a mennyiben nincs szájuk, s nem esznek, 
hanem bizonyos gyökérnek a füstjével táplálják 
magokat. 

Nála is tovább ment a Somosad Lukianos, 
a ki valóságos utazást irt le «Sozomena» czim 
alatt, melyet ő a holdba tett. A viszonyokat oly 
élethűen vázolja, mintha csakugyan személyes 
tapasztalás alapján irná az egészet s a tökély, 
melyet elér, nem igen áll mögötte annak, me­
lyet a franczia regényíró műveiben oly fölötte 
magasztalnak. 

Lukianos ugy adja elő a dolgot, mintha 
maga jár ta volna be a leirt helyeket. Társaival 
együtt hajóra száll, s így indul el a hold felé. 
Az Ikarus példája, ki a magasból esett alá a 
tengerbe, óvatosságra inti, s nem szárnyra kél, 
hogy a fölöttünk lebegő holdba emelkedjék, 
hanem a hajót választja, s a felé a vidék felé 
veszi útját, a hol a hold az oczeánba merül, s 
abban az időben akarja megközelíteni, midőn 
az maga a tengerbe hanyatlik. 

Társaival együtt végigvitorláz a Földközi­
tengeren, s áthaladva a Herkules-oszlopokon, 
kimerészkedik az örökké háborgó Oczeánra. Az 
dultima Tulae*, a most Izlandnak nevezett szi­
get felé veszi útját, s miután elhagyta azt is, 
hetvenkilencz napi szakadatlan erős szél által 
hajtva egy szép, fákkal sűrűn benőtt szigethez 
ér. A csábító szellemek szigete ez. Folyóiban 
bor folyik, s minden egyes szőlőtőke egy-egy 
hízelgő asszony. A hajósok egy része meghagyja 
magát vesztegetni a szépség által és ott marad, 
de Lukianos kevés számú barátaival fölkeresi 
újra a hajót, s a végtelen tengeren tova halad. 

Egy napon, midőn már nem messze kép­
zelik magokat a hold fürdőhelyéhez, vihar 
keletkezik, s isszonyu erővel kapja hajójukat a 
magasba. Eme tájakon a testek már nem sú­
l y o s a k ^ a mi egyszer jó magasra földobatott, 
nem száll többé alá. A hajó is ott lebeg a felhők 
határán tul a-levegőben, s hét nap és hét éjjel 
bolyong ott czéltalanul föl s alá. Csak a nyol-
czadik napon látnak ismét földet, egy szép 
kikerekített szigetet, mely ott lebeg szintén 
a levegőben és lakva van. E kerek, s ma­
gasban lebegő sziget a hold. Kikötnek. Alig 
hagyják el a hajót, s teszik lábukat a szárazra, 
látniok kell, hogy ez nem elhagyott pusztaság, 
hogy ott tengerek és szigetek, hegyek és völgyek, 
erdők és mezők találhatók, s az egésznek külső 
formája olyan, min tha csak a földön j á rnának 
föl s alá. A hasonlatosság még nő, midőn váro­
sokat is találnak magok előtt, melyek épen 

olyanok mint a mieink. De alig hogy körülnéz­
tek jól, már megjelen előttük egy hyppogryph, 
egy valóságos holdlakó. Óriási ember az, sza­
márháton közeledik feléjök, s szárnyakkal van 
ellátva, melyekkel nagyobbszerünek néz ki, 
mint vitorláival a hajó, melyen érkeztek. 

Az ország szokásai szerint elviszik őket a 
király elébe, a ki fölismeri bennök, hogy görö­
gök. Mert hisz Ö maga is görög, nem levén ő 
felsége más, mint Endymion. Kész a nagyszerű 
fogadtatás. Azonban a mulatozás nem tart soká, 
mert a holdlakók háborúba vannak keveredve 
a nap királyával, Phaétonnal, s épen más napra 
van kitűzve az elhatározó ütközet. A hold-király 
hatvan millió gyalog katonát állit ki a csata­
térre, aztán jő a nyolezvanezer hyppogryph, 
húszezer lakanoptéra — ezek füvekkel borított 
óriás madarak, — és harminczezer psylloto-
xota, kik akkora bolhák hátain ülnek mint egy­
más tetejébe állított tizenkét elefánt. 

Másnap a csata elkeseredetten foly, s mi­
dőn tágítani egyik sem akar, megköttetik a 
a béke. Az ellenségekből frigytársak lesznek, s 
Endymion tízezer kosár rózsát fizet Phaétonnak. 

Ekkor Lukianosnak alkalma nyílik körül­
nézni kissé a különös országban, s elmondja 
tapasztalatait. Ebben a világban, úgymond, 
nincsenek asszonyok . . . Szomorú világ, kietlen 
világ! Talán ép azért vitte ide Venus Endy-
miont, hogy ne kelljen féltenie. Az emberek a 
mezőn születnek mint a növények, de e végett 
bizonyos műtéteit kell előbb elvégezni. S a 
gyermek, midőn igy világra jő , halott, s csak 
akkor elevenedik meg, ha egy ideig ki volt téve 
a szabad levegőn. Midőn megöregszenek, nem 
halnak meg, hanem hamuvá lesznek. A holdla­
kók nem esznek semmit, hanem békákat sütnek 
meg, s azoknak szagával laknak jól. Italuk 
palaczkokba összeszorított levegő. (Hát ha még 
tudta volna a görög tudós, hogy a levegő nagy 
összeszoritás mellett utoljárafolyékonynyá lesz!) 
Tagjaikat a legkülönösebb módon tudják hasz­
nálni . Szemüket ki birják venni, s el is cserél­
hetik egymással. Olykor el is veszíti a magáét 
egyik-másik. Gyomrukat tetszés szerint zárhat­
ják be és nyithatják ki, mint valamely táskát. 
Füleik platánlevélből vannak stb. 

Aztán elhagyták e csodálatos helyet az 
utazók, s miután egy csapat hyppogryph mellé-
jök szegődött kisérö gyanánt, ellenkező oldal 
felé vették utjokat, mint a hol a nap sütött. Az 
állatövön szállottak alá, s elérkeztek egész a 
Bika csillagképig. A Pleiadák és Hyadák között 
csodálatos szigetre találtak, mely a Lámpák 
szigetének neveztetik. Éjszaka volt, midőn oda 
értek. Leereszkedve, nem találtak sem növényt, 
sem állatot, sem embereket, hanem csupa lám­
pásokat, melyek élő lények gyanánt jártak­
keltek, némelyik szerény kicsi fénynyel, s ezek 
képezték a túlnyomó részt, mások nagy előkelő­
séget árasztva magok körül, de ezek kevesek 
voltak, mint a gazdagok mindig. Minden lám­
pának megvolt a maga neve és a maga állása, 
s nagy része sietett megvilágítani az utat, midőn 
vándoraink tovább mentek. 

Egyenest az Okeanos felé vették utjokat, 
mely a földet körülveszi, s mely föld ugy lát­
szott nekik messziről mint valamely csillag. 
S oly szerencsés helyen érték el a tenger vizét, 
hogy alig három napot kellett menniök, s elér­
ték újra a partokat. 

íme ily mivet tudott produkálni a régi 
Hellasz akkor, midőn a csillagászati ismeretek 
még oly igen alacsony fokon állottak. E mü 
csak mulattatásra készült, s mégis, a hol a dol­
gokat másként irta le, mint azt az akkori tudo­
mány hirdeté, ott mindenüt t neki adott igazat 
a késő kor felvilágosodott nézete. 

GRÓF ERDŐDY SÁNDOR. 
(1802-1881.) 

«Ki ne ismerné gróf Erdödy Sándort, a 
főrendiház e legrokonszenvesebb tagját, ki — 
hosszú élete nagy részét külföldön töltötte, de 
az nem idegenítette el sem nyelvben, sem ér­
zületben ; hazafi maradt minden tekintetben; :i 
haladás barátja, ki bízik nemzetünk jövőjében.* 

így kezdte Pulszky Ferencz, egy szellemes 
tárizaczikkhen, Vépen gróf Erdödy vasmegyei 
kastélyában 1877 nyarán tett látogatása leírá­
sát, s most, midőn az ősz föur halálának benyo­
mása alatt róla meg akarunk emlékezni , mi 
sem kezdhetjük jobban e rövid megemlékezé­
sünket, mint e szavakkal: ki ne ismerte volna öt, 
a hazafias főnemest, a főrendiház egyik legro-
konszenvesb tagját, kit tevékenyen láttunk köz­
művelődési intézeteink nem egyikének élén, az 
akadémia igazgató tanácsában, a képzőművé­
szeti társulat alelnöki szókében s azok közt, kik 
nem csak hivalganak a tu lomány és művészet 
pártolásával, hanem valódi érzékkel is bírnak 
minden iránt, a mi európai s minket is a mű­
velt Európa nemzetei közé emelhet. 

A vépi látogatás egyébiránt igen jó alka­
lom volt nem csak e szép főúri kastély leírá­
sára, hanem gazdájának a jellemzésére i s ; s 
mivel alább mi is közlünk egy pár részletet e 
szép kastély rajzából, föl fogjuk használni ez 
alkalmat, hogy oly jó kalauz kezén, mint 
Pulszky Ferencz, annak ne csak külsejével, ha­
nem szellemével is megismerkedjünk. Mert h a 
maga a porhüvely, melyben az elköltözött szel­
lem lakozott, érdekes és jellemző a benlakó 
szellemre nézve, miért ne a ház is, melyet maga 
alkotott vagy rendezett be magának saját izlése 
és kedve szerint. 

Erdödy Sándor gróf régi főnemes családból 
származott, mely — mint a Zrínyiek — egyaránt 
otthon volt Magyar- és Horvátországban, s ez 
utóbbinak nem egy bánt is adott, mióta a hor­
vát bán a magyar zászlósok sorában a harma­
dik helyet foglalja el. Maga Sándor gróf ugyan 
a család vasmegyei birtokán született, de a csa­
ládnak tekintélyes birtokai vannak Horvát-
Szlavonországban is s ő mint Varasdmegye 
örökös főispánja és Várasd várának örökös ka­
pitánya, e tisztet tényleg is viselte. 

Fiatalságában, miután nagyobb utazásokat 
tett Nyugot-Európában s Anglia- és Franczia­
országban hosszasabban időzött •— nem mint 
akkoriban többen, a magyar nagybirtok jöve­
delmeinek elpazarlása s az idegen szellem elsa­
játítása végett, hanem világlátás és tapasztalás-
szerzés czéljából — haza jött s főnemesi 
előjogánál fogva a pozsonyi országgyűlések 
felsőházában megjelenve, ott Batthyány Lajos­
hoz, gróf Teleki Lászlóhoz, b . Eötvös Józsefhez, 
szóval a főrendi tábla ellenzékéhez csatlakozott, 
mely ugyan kis számánál fogva nagyobb sike­
reket nem vívhatott ki, de ébren tartotta e rész­
ben idegen szellemű, részben megcsökönyösö-
dött ósdi gyülekezetben az európai eszmék s a 
szabadság és alkotmányosság szellemét, hogy 
mikor az óra ü t : a törvényhozás eme faktorát 
se találja készületlenül. 

I s t 8 - b a n őszintén csatlakozván a dolgok 
uj rendéhez, és pedig a Batthyány és Deák által 
képviselt mérséklő irányban, midőn a dolgok 
augusztusban oly veszélyesen kezdtek bonyo­
lódni, hogy a minisztérium is leköszönt, de 
Batthyány a nádor által uj minisztérium alakí­
tásával bízatott meg, a külügyi miniszterségre 
gyöngének talált berezeg Eszterházy Pál helyett 
Batthyány a külügyminiszteri tárczát az európai 
látkörü Erdödy Sándor grófnak ajánlotta föl s 
vele már a követendő politika iránt is megegye­
zett. A miniszteri névsor, s benne Erdödy is, 
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fölterjesztetett ugyan, de meg­
erősítést nem nyert. A bécsi ud­
var véget akart vetni az általa 
úgynevezett alkotmányosdinak, 
s ezzel a nemzetet a forradalom 
terére kényszeritette. A mérséklő 
«lemek lába alól kisiklott a ta­
laj ; Széchenyi megőrült, Eötvös 
kibujdosott; Batthyány köz-
harczosként állt a nemzetőr­
ségbe; a nádor elhagyta állá­
sát s az országot; a forrada­
lom kitört. 

Gróf Erdödy szerepe ezzel 
szintén bevégződött. 0 sem a 
forradalom, sem később a reak-
czió szolgálatára nem érzett hi­
vatást magában s az erre kö­
vetkezett súlyos és gyászos évek 
legnagyobb részét külföldön töl­
tötte, megőrizve mindig hazafi­
ságát, igazi magyarságát. 

Hazájába állandóan cs:ik 
az alkotmányos élet sorompói­
nak újra megnyílta s a törvé­
nyes állapotok helyreállta hozta 
megint. A koronázással 1867-ben 
a régi zászlós urak is visszaál­
líttatván, gróf Erdődy főlovász-
mesteri méltóságot nyert, miu­
tán már előbb kir. kamarás volt 
s ujabban val. b. t. tanácsossá 
is kineveztetett. 

De idősb volt már, mintsem 
a politikai életben tevékeny részt 
vehetett volna. Csak a közmű­
velődési társulatok tanácsában G R Ó F E R D Ő D Y S Á N D O R . — ELLINGER FÉNYKÉPE UTÁN. 

és üléseiben s a főrendi házban 
jelent meg olykor. De neve a 
legtiszteltebbek közé tartozott, 
mert nemes és hazafias érzel­
mei minden kételyen felül állot­
tak. 

Ideje legnngyobb részét 
vépi kastélyában, Vasmegyében, 
töltötte, hol minden régi kedves 
emlékeiről beszélt s nemes ízlé­
sét árulta el. Itt élt együtt bol­
dogan nejével, Pálffy grófnövel, 
kitől nem maradtak gyermekei 
s e miatt öröke is unokaöcscsé-
re, Ferencz gróf második fiára 
száll. A boldogult grófnő szobái 
most is abban az állapotban 
vannak, melyben őket kora ha­
lálával elhagyta, s a rá mindig 
hűn emlékező férjnek szenté­
lyéül maradtak. 

A vépi kastély, melynek két 
oldalról fölvett képét szintén 
inai számunk közli, az ódon egy­
szerűség s a modern műizlés 
tulajdonait egyesíti magában. 
Három szárnyra van kiépítve, 
egy emelettel s magas újkori 
toronynyal. Belseje a képzőmű­
vészet remekeit és az angol 
kényelmet, udvara és kertjei a 
művészi kézzel megnemesitett 
természet szépségeit tüntetik föl. 
Termeiben elsőrangú művészek 
festményei és szobrai vonzzák 
a műértő szemlélőt; mig a ké­
pes termek egyike az Erdődy-
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ősök marczona képei közt, a kastély építőjének 
s egykori urának, Bakács Tamás bibornoknak 
hü képét mutatja. A nagy könyvtár, melynek 
szekrényeiben a magyar és az egyetemes iroda­
lom valamennyi remeke föltalálható, az em­
beriség vezérszellemeinek, az ó- és uj-korból, 
mellszobraival díszeleg. A nagy- park valódi bo­
tanikus kert, tudományosan rendezve, az itt­
honi és a meghonosítható növényfajok száz 
meg százaival, mig az exotikus növények a gyö­
nyörű téli kertben s melegházaiban pompáznak. 

Gróf Erdődy Sándor az izlés és érzelem 
ama nemességével, mely egyedül adhatja meg 
a gazdagságnak is valódi becsét, mindennel kö­
rülvette itt magát, a mi szép s az életet is széppé 
teheti. De vendégszeretete s hazafiassága még e 
kincses házban is a legszebb két ékszerként 
tündökölt. 

A késlekedő tél beálltával, mikor utoljára 
az akadémia igazgató tanácsának deczemberj 
ülésén láttuk még, elhatározta, hogy melegebb 
égalj alá megy. «Elgondoltam, monda kedélye­
sen, miért fázzam itt, mikor Olaszországban most 
is enyhe a levegő.* Előbb azonban még haza 
akart tekinteni Vépre. Az utón megfázott, lázt 
kapott s haza érve ágyba esett. Nem kelt föl 
többé s ágyából czimeres koporsójába és az ékes 
ravatalra tették, melyen a gyertyák halvány vi­
lága, ezüst haján s hófehér szakáltól körzött 
arisztokratái hosszudad arczán, a legnemesb 
lelkek egyikének összeroskadt porhüvelyét vilá­
gította be. _ , . _ 

SZERB IRÓ DAMJANICSRÓL. 
Ignyátovics emlékirataiból. : : 

. . . . Most pediglen olyan szerb hősrő1 

és vitéz katonáról fogok beszélni, a ki nem 
küzdött a szerbek soraiban. 

Ez a férfiú — Damjanics. 
Édes testvérei ellen harczolt, és ez a küz­

delme tette híressé. Igazán szomorú jelenség. 
Es Damjanics mindamellett a meggyőződés és 
szabadságért harczoló hős marad, kinek vitéz­
sége jellemzően tükrözi vissza a szerb vitézsé­
get. Szerb bölcső ringatta a hőst, s nevét mint 
oly szerb hősét emlegetik a magyarok, ki hazája 
függetlenségeért küzdött és esett el. 

A szerbek előtt gyűlöletes vala s neve 
éjjen annyit jelent mint a Brankovics Vüké.** 

De végre én Brankovics Farkast (Vuk) sem 
tartom árulónak, legalább mit eddig róla 
olvastam, legkevésbbé sem győzött meg árulá­
sáról. Az igaz, hogy rigómezői magatartása nem 
zárja ki az árulás lehetőségét; de viszont nem 
zárja ki azt sem, hogy tette, mely abban állott, 
hogy látva az elkerülhetetlen veszedelmet, sere­
gével visszavonult, a körülményekhez mérten 
helytelen volna. Ezt a visszavonulást jobban is 
lehet okadatolni, mindamellett Vukot semmi­
féle keresztvíz nem mosná tisztára, mert ez az 
árulás már annyira hozzá nőtt a nép szivében 
az ö nevéhez, hogy ha nem is volt 
tenné, és nevének említése is elégséges arra, 
hogy a gyanúból tény váljék. A mit az emberre 
rákentek, nagyon nehezen ragad le onnét. 

Azonban sokan, kiket könnyebben lehetne 
hazaárulással gyanúsítani, mint Yukot, oly sze­
rencsések, hogy népszerűséget szereznek általa. 
Hogy példával éljek, a történelem semmit sem 
tud Krályevics Markónak *** hazája s nemzete 
érdekében vivott harczairól, küzdelmeiről; a 
mit tudunk róla, csak azt bizonyítja, hogy a tö­
rökkel szövetkezve harczolt a keresztények ellen, 
hogy Törökország vazallusa volt, hogy örökö­
södési követelésekkel birt Nemány trónjára s 
végül Bajazid szultán szolgálatában, kereszté-

* Lapunk inult évi 49. számában közöltük Ignyá­
tovics emlékiratainak Petőfire vonatkozó részletét. Érde­
kesnek tartjuk e derék szerb iró emlékezéseit s felfogá­
sát Damjanicsról, szabadságharczunk e kiváló hős alak­
járól, szintén megismertetni olvasóinkkal. Szerit. 

** Brankovics Vuk (Farkas), György vajdának atyja 
vala, s a rigómezöi csatában, midőn a döntő pillanat 
elérkezett, visszavonult, a miért is «áruló»-nak nyilvá­
níttatott. 

A szerb népdalok hőse; Dusán «czár» halála 
után trónkövetelő. 
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nyék ellen vivott harczban esett el. S a nép 
nemzeti hőssé avatta őt s dalaiban halhatatla-
nitotta. Mi lehet ennek oka? Hát áruló volt 
Krályevics, mert a török alatt szolgált ? Törö­
köknek szolgált s a nép megénekelte! Ez az 
ellenmondás psychologiai okot rejt magában. 
Korántsem óhajtom kisebbíteni Markot. Mikor 
Szerbország veszendőben vala s belsejében dy-
nasztikus és trónkövetelő harczok dúltak, a né­
pet pedig nyomta a török mindenfelől: a szerb 
nép minden oldalra tekintgetett, de segély nem 
jött. Mint török vezér a hol szerét ejthette, se-
gité övéit bajban, szerencsétlenségben. A néj)-
dal szerint Krályevics Marko vándor lovag, ki 
az elnyomott szerbet mindenki ellen védelmezi. 
A népnek bosszúálló kellett, s eszményét Mar­
kóban találta föl. 

A franczia háborúkban szerepelt egy7 szerb 
eredetű híres tábornok, Milutinovics báró. 
Nagyra voltak vele a szerbek; pe' ig ez a Milu-
tinovics szörnyű vérengzést követett el a mon-
tenegróiak közt és pedig szerb határőrök szuro-
nyaival. Senki sem mondta róla, hogy hazaáruló; 
mint katona kötelessége szerint cselekedett. 

Hát miért volna áruló Damjanics} 
Damjanics János az első bánáti ezredben 

született granicsár szülőktől. Anyja Táborovics 
tábornok leánya vala, azonfelül női ágon ro­
kona a Csárnojevicseknak, sőt e családnak Si-
mándi ágából nősült is. 

A forradalom előtt a Bukavina-ezredben 
szolgált és a temesvári garnizonhoz tartozott 
épen abban az időben, midőn az újkor Al-
bája, Haynau báró volt a városban osztály­
parancsnok. Mint hallatszott, azzal vonta ma­
gára Haynau haragját, hogy százados létére 
eljárt a polgári kaszinóba, a hol szabadelvű s 
alkotmányos szellem uralkodott, és kitűnt sza-
badelvüsége által, a mit Haynau nem szívelhe­
tett, s a hol tehette, elnyomott. 

1848 elején Olaszországba küldték, de a 
midőn megszületett a magyar katonaság, vissza­
tért a hazába s átvevé az egyik honvédzászlóalj 
parancsnokságát: ezek a Damjanics veres sijpká-
sa\ Bészt vett a bánáti harczokban, jelen volt 
Szent-Tamásnál is, de csak tartalékban. 

Az 1849-ik év folyamában nagy hirre tett 
szert, mint hadvezér. 

A czibakházi, zagyvái s tiszai átkelés, az 
ottani hidfő bravourszerü, sikeres ostroma, Kar-
ger dandárának megszalasztása Szolnoknál, a 
tápió-bicskei sikeres támadás, az isaszegi győze­
lem, Götz megverése Vácznál, Wohlgemuté 
Nagy-Sarlónál fényes tettei Damjanicsnak és 
vitézségének, de egyúttal fénypontjai a magya­
rok 1849-iki harczának. 

Damjanics és Bem a legnépszerűbb magyar 
vezérek. Bemnél, mint lengyelnél, tekintve for­
radalmi múltját, nincs ebben semmi csodálatos, 
de nehezebb volt Damjanicsnak a rácznak és a 
granicsár gyermeknek megszerezni ezt a nép­
szerűséget akkor, midőn testvérei a magyarok 
ellen harczoltak. 

Damjanics a magyar forradalom Kléberje 
volt. Lelkesedett a megkezdett ügyért; őszinte 
s odaadó volt feladatához, minden fölé hazáját 
helyezte, rendkívüli vitéz, s ellenségét frontban 
megtámadni szerető vala, mint valami Bayard. 
Az ilyen természetű katonákból Napóleon ma-
réchalokat formált. 

Szerette Görgeit mint lángeszű hadvezért, 
nem nagyon kedvelte Klapkát, az elmélet em­
berét. A tápió-bicskei csatában Klapka és kísé­
rete nagy veszedelembe került. Damjanics 
kimenti őt, mondván: «Nekem kell Klapkát 
minduntalan a sárból kirántanom». 

A forradalom vége felé, mikor Görgei inga­
dozni kezdett, az oroszok meg fenyegettek, a 
szemek Damjanicsra fordultak, s ő lett volna a 
közvélemény szerint az az ember, a kinek lett 
volna szive és akarata végsőig folytatni a har-
czot. De ő eltörte lábát s a krizis mint Arad pa­
rancsnokát érte. 

Hogy vájjon Damjanics mint fővezér, ki­
szorította volna-e az' oroszokat, az más kérdés; 
annyit azonban biztosan mondhatni, hogy 
alatta a forradalom nem végződött volna oly 
gyalázatosan, mint azt Görgei befejezte Világos­
nál, társait a hóhérnak s a bilincsnek szolgál­
tatva ki. 

Mint vértanú végezte életét. Katonái le­
genda-hőst alkottak belőle. 

Damjanics óriási termetű férfiú volt, értel­
mes és hősien szép arczczal megáldva. A szerbek 
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gyűlölték, pedig ő vetett fényt a magyaroknál a 
szerbekre. 

Meggyőződésből volt a magyarok pártján. 
Mint granicsár fiu tudta, érezte, látta, hogy a 
határőrök nem puha vánkoson nyugodnak, főleg 
háború idején. Bettenetes volt a határőrvidék 
«véradója». Mily aránytalanul kellett ontani 
vért a határőrvidéknek! E kis területen, mely 
egy nagy katona-telep, Ausztria legnagyobb 
kaszárnyája volt; s mig másutt egyetlen zász­
lóalj sem állomásozott, a határőrvidéken körös­
körül árvák s özvegyek búslakodtak. 

Damjanics érzése s felfogása nem erre szá­
mított. Harcz által remélte megnyerni a szabad­
ságot. Ugy egykori barátai, mint nemzetiség 
szerinti testvérei oltsák ki emlékezetükből a 
gyűlöletet. Hiszen ha két ellenség összecsap és 
elhull, különbség nélkül egy sirba kerül, az élők 
göröngyöt dobnak rájuk s a gyűlölet el­
enyészett. 

Mint szerb élt és esett el. Nem helyén küz­
dött talán ? Hát a maguk helyén küzdöttek-e 
azok, a kik minden kilátás és siker nélkül annyi 
nőt borítottak gyászba s annyi árvát hagytak 
hátra ? 

S az a mondása is: «kiirtanék minden rá-
czot a föld színéről s magamat főbe lőném mint 
utolsó ráczi), csak azt jelenti: ha nem akartok 
szabadok lenni, jobb ha nem vagytok se ti, sem 
én. A magyarok is szerbnek tartották Damja-
nicsot, mint ráczot emiitvén. 

Nem volt ő hazaáruló. 
Damjanicsban a szerb vitézséget és állhata­

tosságot látták a magyarok, melynek hivatott 
védője náluk ő vala. 

Damjanics szerb hős. 
Szerbből Cs. L. 

HOGY FOGJÁK A FARKAST? 
R o m á n i a , 1881. február eleje. 

Bármelyik hazai hírlapot veszszük ke­
zünkbe, mindenikben találunk híreket a farka­
sok pusztításairól, vagy legalább is gyakori 
megjelenésökről a falvak környékén. Ezen én 
nagyon csodálkozom, mert otthoniaktomban 
alig volt egyszer alkalmam egy ilyen hires va­
dat lőhetni, és akkor is kénytelen voltam meg­
elégedni egy rongyos réti farkas rostává lőtt 
bőrével. 

Ha tehát most a farkasok annyira szapo­
rodtak, hogy a hírlapok csaknem rendes rova­
tot nyitnak kártételeik előszámlálására : ugy 
annak más oka nem lehet, mint a fegyveradó 
behozatalával lefegyverzett közönség tehetet­
lensége ; mert tapasztalásból mondhatom, hogy 
az a farkas, melyre egyszer reá lőttek valamely 
határban, azt a határt többé nem látogatja meg, 
hanem keres magának más vidéket, hol éhét 
csillapíthatja. Mivel pedig tudtomra szó sincs 
oda haza a fegyveradó eltörléséről: bátor va­
gyok az érdekelteknek a farkasok összefogdo-
sását ajánlani, és e téren szerzett tapasztala­
taimat röviden ismertetni. 

A farkas kielégíthetetlen étvágya nagy 
területek bebarangolására kényszeríti e dűva-
dat, de mivel bátorsága nincsen arányban 
izmainak aczélos erejével: örömestebb rabol 
lopva, mintsem hogy egyenesen támadjon, és 
csak akkor szánja rá magát a «nyilt akczióra», 
midőn nem sejt embert közeliben. Még a birka-
aklokhoz is hason csúszva közeledik és csak 
akkor rohan el nyargalvást onnan, mikor már 
a prédája szájába van; a lovat és tinókat azon­
ban elébb kifárasztja és azután rohanja meg. 

A farkas fogásának legrégibb módja a 
veremmel fogás, de nekem soha sem sikerült; 
bármily ügyesen volt is maszkírozva vékony 
nádteritővel a felszín, soha bele nem esettf egy 
is, hanem szépen körüljárta és odább állt. És ez 
természetes is; a farkas éji kóborgásaiban soha 
de soha nem szalad, hanem nagyon egyarányo-
san lépdel, vigyáz, meg-megáll, fülel, és csak 
akkor kezd sebes ügetve előre futni, midőn 
vészt sejt; a prédával, vagy pedig megriasztva, 
habókolva fut, a mint ez a havon hagyott nyo­
mából világosan le is olvasható. Már most, ha ö 
óvatosan lépve, első lába alatt ingadozó talajt 
sejt, rögtön visszahúzódik, és bajosan fog a ve­
rembe dőlni. 

Biztosabb módja a farkas fogásnak a vastőr­
rel fogás. Legyen a tör négyszögletes, 40 centimé­
ter hosszú és 30 centiméter széles, a peczentőre 
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legyen egy olyan táblavas alkalmazva, hogy a 
tőr első részét egészen befogja; igy a tőrbe étket 
nem kell tenni, hanem csak szabadon a már 
kitanult járó helyére ugy állítni föl, miként a 
tőr alatt legyen annyi gödröcske, hogy a pe-
czentö táblának játéka lehessen; akkor felül 
némi gazt vagy a körülményekhez képest mást 
kell hinteni, és várni, mig a farkas éjjeli kóbor­
lása közben belelép. A tör nyelére egy jó mé­
ter hosszú lánczot, erre pedig kis vasmacska 
formát kell akasztani, mert ha czövekkel erősít­
jük le, a farkas érezve, hogy fogoly, rángatózni 
kezd, és képes egy lábát ott hagyva menekülni; 
de igy elindul a tőrrel, maga után vonszolja a 
lánczra kötött vasmacskát, mig bele nem akad 
valamely akadályba, hol nyugodt an marad, mert 
már többnyire sok vért vesztett és kimerül. 

Valami nagyszerű az igy fogott farkast 
látni; lefekszik, csak nagy fejéből világló sze­
meit forgatja, buta önmegadással várja sorsá­
nak kimenetelét. — 1878 telén fogtam egy 
nagyszerű példányt. Csak első lábujjai voltak a 
csapdába szorulva, azért is tréfát akartam űzni 
foglyommal; bevittem a kovácsműhely elé, 
hol nyakárajó kolompot lánczoltattam és ele­
resztettem ; félve, reszketve futott a falu melletti 
dombig, kisérve a kutyák vonitó konczertjétől, 
de ott meglátva az erdőt, sebes habókolva me­
nekült beléje, de egész nap le nem feküdt; este 
pedig elillant onnan. Azt hittem, végkép elűz­
tem e vidékről a farkasokat; ellenkezőleg: tár­
sai szegődtek, melyekkel a kolomp os con amore 
járt rablókalandjaira. Ha hajtó vadászatot tar­
tottam, ö jött elöl, •— de nem lőttünk rá — 
tett néhány lépést, klang-klang-klang — akkor 
letartotta fejét a földre, hogy elhallgattassa a 
kolompot, ismét jött, mig társait lőtávolba hozta, 
melyek közül kettőnek bőre most is bundámban 
melegít. — De már nem állhattam a minden­
felől reám tóduló reklamácziókat. Mivel az 
én eleresztett ordasom kolomppal ment rabolni, 
sem a kutyák, sem a juhászok nem figyeltek 
reá és igy egy-szer ötödmagával huszonkilencz 
birkát öldösött le egy akolban. Legszebb 
volt, hogy a birkák, midőn a farkasok prédá­
jukkal futásnak eredtek, a kolomp szavára mind 
utána rohantak, mintha a bundás fráter lett 
volna a vezér-ürü. Beá harmadnapra ismét 
csapdába került, a mikor igazi osztrákosan 
elébb 25 botra, azután pedig kegyelemből 
ólomra és porra ítéltetett. 

Elmésen gondolt fogása a farkasnak még 
a csal-étekkel fogás; csinálunk egy-két méter 
magas, két-három méter átmérőjű kerek sö­
vényből font ajtó nélküli ólacskát, melybe egy 
kis malaczot zárunk; — akkor 30—40 cm. 
távolságra körülfonjuk ezt egy második sövény 
nyel, de ugy, hogy 50—60 cm. magasságban 
beleviszszük a fő ólaeska oldalába; hagyunk 
ezen a második körülfonáson egy kis befelé 
nyiló ajtót és ezt nyitva hagyjuk, könnyen járó 
sarokkal. 

A farkas bebúvik ez ajtón és keresi a rést, 
hol a malaczhoz juthasson, de mivel a sövény­
ólnak nincsen ajtaja: hozzá nem férhet, vissza 
sem fordulhat a szűk sikátoron, melyet a máso­
dik fonás képez, hanem szépen körbe jár. Mi­
dőn az ajtóhoz ér, — mivelhogy az könnyen 
járó sarkon fordul, és befelé nyílik — a farkas 
maga beteszi az ajtót, ki nem mehet rajta és 
tovább folytatja körjáratát. Jó a fonadékot ugy 
hagyni, hogy7 a vessző kiálló végei a farkas ka­
nyarodó útjára simára hajoljanak, de ha rágon­
dolná magát a visszafartolásra, ugy a végek bun­
dájába akadjanak. 

Csehországban szokás, ha farkast vesznek 
észre, ugy bánni el vele, hogy megmérgeznek 
strichninnel egy vén döglovat és annak busát 
teszik ki csalétkül. De ez nálunk, azt hiszem, 
nem lenne czélirányos, mert sokszor jó kutyáink 
bánnák meg. 

Február hó legalkalmatosabb a fogásokra, 
mivel ilyenkor csomóban járnak; nem ritkaság 
itt egy nőstény után hat, sőt több farkasból álló 
csapatot is látni. Ilyenkor nem igen vigyázók, 
föl vannak ingerelve és legtöbbnyire erdőn ki-
vül, sik gazos helyeken tanyáznak, hol gyakran 
paripáinkról is elverjük őket. 

Fájdalom, kiveszőben van már az Alföldön 
az a szép és jó kutyafaj, mely az én gyermek­
koromban még elég számmal volt, ezt — és csak 
ezt kellene ismét szaporítani, akkor nem fél­
hetnének pásztoraink annyira a farkasok kár­
tételeitől. Feriz. 

NYOMA VESZETT! 
— ANGOL REGÉNY. — 

NYOLCZADIK F E J E Z E T . 

A megkérés. 
Félórával korább jővén a szokottnál, lord 

Brackenbury a gyümölcsös kertben találta Wi-
nifredet, a fűben ülve egy terebély eperfa alatt, 
lábánál kutyáival s ölében «Grey Mannering» * 
egy kötetével. Forró júliusi délután volt, s az 
eperfa alatt kellemes, hűvös árnyék. De a fiatal 
leány fölkelt az ifjú közeledtére s csöndesen jár­
kálni kezdtek a kertben. 

— Ne emlékeztessen ily kellemetlen do­
logra, — monda a leány, a mint kérője a ti-
zenkilencz évre emlékeztette, — mindjárt ugy 
képzelem, mintha már száz éves volnék. 

— Kedves Winifred, tudja mit értek ez 
alatt. 

— Azt érti, a mit a régiek gondoltak, mi­
kor egy csontvázzal ültek lakomához s azt ró­
zsákkal koszorúzták meg. Igazán nagyon udva­
riatlan. 

— Nem gondolok semmi olyast, — felelt 
lord Brackenbury méla mosolyával; — nem 
akarnék oly «memento-mori»-féle lenni. Csak 
azért emlékeztetem, édesem — 

— Ne emlékeztessen rá; a leány mindig 
tizennyolcz éves, mig a harminczat be nem tölti. 

S lépteit a ház felé irányzá. 
— Nem maradnánk inkább itt? — kérdé 

az ifjú. — Hűvösebb van mint a szobában. K be­
szélni óhajtok kegyeddel — a jövőről. 

Miss Savage, egy kis gondolkozás után, 
elszánta magát a kikerülhetetlenre. 

— A mint akarja, — monda — ámbár én 
nem látom be szükségét. Minket csak a jelen 
érdekel;^ jövő meghozza a magáét. 

— Én magam akarok gondoskodni jövőm-
röl — feleié lord Brackenbury — s remélem az 
önéről is. Ne ülnénk le ? 

A gyümölcsösből ezalatt a veteményes 
kertbe értek, meglehetősen elhanyagolt, bozó­
tos területre, gyöpös utaktól keresztül-kasul­
metszve, melyeket levendula- és bodza-bokrok 
szegélyeztek. Felső végén, melyet orgonabok­
rokkal és napraforgókkal végigültetett fal zárt 
el, egy kis lúgos állott, melyben két kényelmet­
len parasztszék, hajlított faágakból, egy mezte­
len deszka asztal, s egy mohos kőlábon nyugvó 
napóra volt fölállítva. Lord Brackenbury indít­
ványára itt telepedtek le. Winifred hallgatva 
ült le, s lord Brackenbury megjegyezte magá­
ban róla, hogy szokatlanul sápadt. 

— Félek, hogy elfáradt kegyed, monda. 
— Köszönöm, nem. Nem vagyok fáradt. 

De azt hiszem mindenkire nyomasztólag hat a 
mai forróság. 

Lord Brackenbury felállott; ránézett a 
deszkafalon függő Fahrenheit - hévmérőre s 
megállapította, hogy 80° árnyékban; megjegyzé, 
hogy Angliában nyomasztóbb a forróság mint 
Olaszországban; újra leült; s ugy látszott, nem 
tudja hogy kezdje a beszédet. 

— Ha atyám néhány hónappal tovább él, 
monda végre — azt hiszem megérte volna az 
örömet, hogy kegye 'et leányának nevezhesse. 

Winifred nem felelt. 
— Ez nagy7 boldogság lett volna rá nézve, 

melyre sok éven át vágyott. Nagyon szerette 
kegyedet. 

Könnyek csillogtak miss Savage szemeiben. 
— Én is nagyon szerettem őt, — felelt, 

elfordítva arczát. — ü volt legjobb barátom 
életemben. 

Hosszú szünet következett, mely alatt lord 
Brackenbury igen kényelmetlenül érezte magát. 

— Meg vagyok győződve, Winifred, hogy 
kegyed épen oly jól tudja, mit akarok mon­
dani, mintha már elmondtam volna. 

— Tudom-e vagy nem tudom, ne gondol­
jon vele; kérem, hagyja elmondatlan. 

Lord Brackenbury arcza elsötétült. Miss 
Savage nem szokott heves lenni nyilatkozatai­
ban ; de e szavai oly erős nyomatékkal voltak 
mondva, mely őt meglepte s kellemetlenül 
érintette. 

— Lehetetlen, — monda. — Nem ejthetek 
el ily fontos tárgyat ugy, mintha a legközönyö-
sebb volna. 

De meggondolva, hogy e tárgy olyan, me­
lyet minden fiatal leány természetesen kerülni 

Walter Scott egyik regénye. 

szeret, s hogy talán az ö hangja sem volt elég 
édes és lágy — nyájasabban tévé hozzá: 

— Ideje, kedvesem, hogy határozottabb 
megállapodásra jussunk jövőnket illetőleg. Szán­
dékom fölhagyni yachtommal s mint vidéki 
nemes megtelepedni ősi fészkemben. A Bra-
ckenbury-kastély úrnőjére vár — s én —nőmre. 

Nem véve számba, hogy lord Brackenbury 
e frázist előre elgondolta magában ide jövet, 
meg kell vallani, hogy elég csinosan s gyöngé­
den is mondotta. 

— Igazán, — feleié Winifred már heves­
ség nélkül, de világos kedvetlenséggel, — na­
gyon is korán van még erre gondolnia. 

— Korán ? Már csaknem hét hónapja — 
— Csaknem'.' mondja inkább: még csak — 
Lord Brackenbury zavarba jött. Igazán 

igen korán volt? s be kellett volna várnia a 
teljes gyászév leteltét? 0 volt-e mohó, vagy 
miss Savage igen érzékeny ? Egy perczig fon­
tolgatta elméjében e kérdést — s aztán önma­
gának adott igazat. 

— Kedves Winifred, — monda igen udva­
riasan, — nem akarom kegyedet rögtöni lépésre 
sürgetni. Semmi sincs távolabb tőlem. S mon­
danom sem kell, hogy a világért sem akarnék 
tiszteletlennek látszani atyám emléke iránt. De 
ez épen az ő leghőbb vágya volt; s az ő vágyát 
betölteni csak nem lehet tiszteletlenség iránta! 
Erről meg vagyok győződve. 

— A világ mégis kegyelet hiányának bé­
lyegezhetné. 

— Azt nem hiszem. Meg vagyok győződve, 
a világnak eszébe sem jutna azt mondani. S ha 
mondaná is, mit árt nekünk, ha mi tudjuk, 
hogy nem az. 

— De miért gondoljunk erre épen most? 
Semmi szükségünk a sietségre. Oly boldogok 
vagyunk igy! 

Ebben már Miss Savagenek volt igaza: 
semmi sem sürgette a dolgot. S lord Bracken­
bury is érezte, hogy ö ez egész dolgot csak azéri 
hozta elő, mert azzal a fiatal lánynak vélt tar­
tozni. Szerette Winifredet a maga módja sze­
rint; de az ö módja hideg volt, s sokkal inkább 
hasonlított barátsághoz, mint szerelemhez. 
Erezte, hogy egyátalán nem várja türelmetle­
nül egybekelésöket, sőt örült volna, ha az még 
egy időre elhalasztatik. Csak illemből akarta 
magát türelmetlen szerelmesnek mutatni. De a 
leány ellenkezése, — mely nyilván nem csak a 
szemérem tartózkodásából eredt, — sértette ön-
szeretetét, s kitartásra sarkalta. 

— Bármily boldogok legyünk is a jelenben, 
— monda komolyan, — házasulandóknak még 
nagyobb boldogságot kell remélniök a jövőtől. 
S én azt merem remélni, édes Winifred, hogy 
a kegyed élete a Brackenbury-kastélyban bol­
dogabb lesz, mint a majorbeli élete. Én min­
dent el fogok követni, hogy az legyen. 

— Azt tudom, — monda miss Savage 
gyorsan. — Abban soha sem kétkedtem. 

— A mi a sietséget illeti, elismerem, hogy 
nem sürget semmi. Sem haldokló nem vagyok, 
sem hosszú útra nem készülök, sem halálitélet 
alatt nem állok. De azt tartom, a házasság is 
azon dolgok közé tartozik, melyeket nem jó 
igen soká fontolgatni: «8 ha meg kell tenni — 
jobb megtenni gyorsan*. * 

— Éz nem épen szerencsés idézet — vagy 
annak találja? monda Winifred, ideges neve­
téssel. 

— Jó, elismerem, hogy nem szerencsés. 
Aztán egy- percznyi szünetet tartva, meg­

ragadta miss Savage kezét, s mit eddig soha 
sem tett — megcsókolta. 

—- Mondja meg, meddig kell várnom e kis 
kézre, édesem ? Nem akarok tolakodó lenni s 
várok, mig ön akarja — föltéve, hogy helyes 
ok van rá. 

A leány merően szemébe nézett. 
— Ha ki merném mondani óhajtásomat — 
— Épen arra kérem, mondja ki őszintén... 
Mégis habozott, mintha félt volna hogy 

megsérti. 
— De ne haragudjék rám; igérje meg, 

hogy nem haragszik meg. 
— ígérem, hogy nem leszek igaztalan. 
— Azt óhajtanám halaszszuk el addig, 

mig Eszter néném él. 
Brackenbury elképedve nézett rá. 
—Oly nélkülözhetetlen vagyok neki,— ma-

gyarázá a leány, s mi oly szegények vagyunk, 
'•' Macb3tU I. fölv. 7. szia. 
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— önnek fogalma sincs róla, mily szegények; 
igazán el sem tudom képzelni, hogy élhetne 
meg nélkülem. Nem szeretetét vagy hozzám való 
ragaszkodását értem, — nem, ámbár jobban 
szeret, mint bárki mást,- István bátyám halála 
óta; hanem azt, hogy nélkülem sokban fogya­
tékot szenvedne — de oly nehéz kimagyarázni 
magamat. 

— Valóban nehéz volna kimagyarázni, 
hogy lehetne miss Langtreynak hátrányára oly 
házasság, mely mindkettőnknek jogot és alkal­
mat adná, segitni rajta. 

— Segitni rajta ? Segitni Eszter nénin ? 
Mily kevéssé ismeri öt! 0 oly büszke, a mily 
szegény. Segélyt nem fogadna el, tőlem sem! 

— Kedves Winifred, ez képtelenség. 
— Lehet képtelenség, de ugy van. S végre 

is, az az ön jiénze volna; s ámbár a régi viszály­
nak vége : ő most sem feledte el. — Oly sok, 
sok évig tartott az, tönkre tette és sirba vitte 
István bátyámat; s ámbár Eszter néni, a maga 
módja szerint, szereti önt, de — 

— Én azt hiszem, miss Langtrey ép ugy 
óhajtotta e házasságot, mint atyám. 

— Ugy van, óhajtja. 
— S ön mégis elhalasztást kivan, mig ő 

él! Ez rossz logika, Winifred. 
— Lehet, hogy rossz lo­

gika. De ha ön tudná mily 
koldusok vagyunk. Koldusok — 
ez az igazi szó. Ugy van. Én 
varrom minden ruhánkat; se­
gítek Ruthnak a fejesben; fő­
zök ; mosogatok; szolgáló és 
szobaleány vagyok. No, most 
már átláthatja, hogy Eszter 
néni nem lehet el nélkülem. 
Ön megütközik, bosszankodik. 
Kérem ne tegye; higyje el, én 
oly boldog, oly elégült vagyok! 
Nem is lehetnék boldogabb. 

Hangia megtört. Sirt és ne­
vetett egyszerre, lord Bracken-
bury még soha sem látta öt 
ilyennek. 

— Kedves gyermek, hagyja 
el! Ne sírjon. Igazán nem is 
képzeltem — hogy ön — vagyis 
miss Langtrey — igazán nem 
is tudom mit mondjak. 

— Sajnálom, szégyenleni 
is, hogy mind ezt elmondtam; 
önnek rossz kedvet, talán szé­
gyent okoztam. Kérem, bocsás­
son meg. 

— Nincs mit megbocsát-
nom; ellenkezőleg örülök, hogy 
megtudtam az igazat. Ebből azt 
is megtudtam, hogysemini köny-
nyebb, mint a kegyed helyét a 
majorban kipótolni s az Esz­
ter néni szükségeiről gondos­
kodni a nélkül, hogy büszke­
sége sérelmet szenvedne. Csak 
bizza reám. Addig is, mivel lá­
tom — 

Élesen szemébe nézett s 
kis szünet után folytat;!: , 

— Mivel látom, hogy kegyed jelen helyze­
tében elégült s talán mondhatom, abban meg­
maradni óhajt, — helyesen mondtam ? 

— Ugy van, egészen helyesen. 
— Igen. Ezt látva, mondom, jobb lesz, ha 

még várunk. Meddig várjunk, Winifred'? 
Miss Savage hallgatott. 
— Mondjuk talán — egy évig? 
— Miért tűzzünk ki határidőt egyátalán ? 

— móndá alig hallhatólag a leány. — Miért ne 
várjunk — s majd meglássuk ? 

— Meglássuk, mit? Édes Winifred, határ­
talanul ily fontos ügyet nem lehet elnapolni. 
Mondjon hosszabb határidőt s én elfogadom; 
csak legyen meghatározva. Elég lesz egy év ? 

Komolyan nézett rá, de harag nélkül. A 
leány elfordította fejét e tekintet benyomásától. 
Elpirult — aztán meg elsápadt. 

— Ha lehetne — két évig, suttogá. 
— Jó, legyen két év; sok idő, de kegyed 

ugy akarja, elfogadom. 
Szerette volna mondani, hogy köszöni, 

hogy örvend, hogy sajnálja, — de egyiket sem 
bírta kihozni. 

— Hagyja el, édesem. Ha megnyugszik 
benne, nekem az elég. Megértettük egymást s 
ez a fődolog. S most mielőtt elválunk, egy kéré­

sem van. Én még nem adtam kegyednek jegy­
gyűrűt, pedig az múlhatatlan; már rég kellett 
volna, hogy adjak, hiszen jegyesek voltunk. 
Remélhetem-e, hogy viselni fogja kedvemért ? 

.S ezt mondva, zsebéből egy kis marokkó-
bőrtokot vont elő, melyben egy nagy solitairrel 
ragyogó arany gyürü volt. 

— Nagyon szép, — monda miss Savage, 
visszahúzódva. — Igen is szép nekem. 

— Azt tagadom. 
— De én nem viselek gyürüt. Nem is volt 

gyürüm soha. 
— Egygyel több ok, hogy legyen. Lássuk, 

talál-e az ujjára? Engedje fölpróbálnom. Nem 
erre — a másik kezére. 

Ha miss Savagenek soha sem volt gyűrűje, 
bizony lord Brackénbury sem adott még soha 
senkinek. Kissé zavarban érezte magát, a mint 
egyik kezében egy kis női kezet, másikban egy 
gyürüt tartott. De azért a legjobb magatartással 
végezte a csöndes kis szertartást; azt mondta: 
nagy&n jól áll; s ez nap már másodszor — 
megcsókolta a kezében nyugvó kis kezet. 

így az eljegyzés megtörtént, az egybekelés 
pedig, mindkettejük megnyugvásával további 
két évre elhalasztatott. 

NYOMA V E S Z E T T ! 
EGYIK KEZÉBEN EGY KIS NŐI KEZET, A MÁSIKBAN EGY GYÜRÜT TARTOTT 

A szabadság oly édes! — S lord Brackén­
bury, ámbár kitett magáért mint türelmetlen 
szerelmes, csöppet sem bánta, hogy módjában 
lesz egy nagyobb kirándulást tenni yachtjával 
a norvég-parti fjordokhoz s gondolkodott, váj­
jon nem lesz-e kedve Lancelotnak is a jövő 
tavaszszal elkísérni őt a jóniai szigetekre ? 

. (Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
''• Az amerikai és britt lapok között egy 

amerikai iró a következő összehasonlítást teszi: 
• Állítsunk egymás mellé tíz londoni «Times »-t és 
tiz példányt a «New-York Herald »-ból s a következő 
eredményeket találjuk: 1. Hirdetések tekintetében 
mindkét világlap körülbelül egyenlő. 2. Helyi újdon­
ságokra nézve a Héráidban két oldal van, a Times-
ben egy. A különbség lényege azonban abban áll, 
hogy a Timesben a részvény-társulatok üléseiről 
részletes tudósítás van s a képviselők beszámoló 
beszédei is szóról szóra vannak közölve; a Herald e 
dolgokat csak röviden üti el, mig másrészről oly 
baleket, mint a Tay-hidnál történt szerencsétlenség, 
legalább tiz oldalt venne itt igénybe, mig a Times­
ben csak ötöt. A Times szerkesztősége a hely színére 
két tudósítót küldene oly utasítással, hogy a lénye­
ges dolgot távirják meg, a többit postán küldjék; az 

amerikai lap ellenben elküldené öt tudósítót, talán 
külön vonaton s még ötöt, hogy mindazokat meg-
interviewolják, kik az esetről valamit tudnak. Az 
angol lap 6—10 oldalt szentel a parlamentnek, az 
amerikai lap alig hármat. Nagy szerencsétlenség­
nél, rendkívüli tudományos fölfedezésnél, egy neve­
zetes ember halála esetén az amerikai lap rögtön 
kimerítő tudósítást közöl, az angol lap talán csak 
harmadnapra. így a Times a színi és zenei előadások­
hoz sem szól rögtön, az amerikai lap ellenben azon­
nal. 3. Külföldi hírek tekintetében az amerikai lap 
páratlan, táviratai özönnel vannak, az angol parla­
mentről szószerinti tudósításokat s pikáns szemléket 
közöl ; a Times a külföldi parlamentekről röviden 
emlékszik meg s külföldi táviratainak száma igen 
csekély. 4. A közlemények alapossága és a nyelv-
korrekt volta tekintetében a «Times» még pár évvel 
ezelőtt is nagyon fölötte állott az amerikai Héráid­
nak, ma már körülbelül egyenlők. — Eddig tart az 
összehasonlítás s az amerikai iró pótlékul még föl­
említi a Herald nagy tetteit a Stanley-féle expedi-
cziónál. Végül azonban maga is kénytelen fölkiál­
tani : «Mi az oka mégis, hogy a Timesnak oly rend­
kívüli tekintélye van, mig a Héráidnak sokkal 
kevesebb ?» 

* A legkisebb hajó, mely az atlanti oczeánon 
átkelt, a «Leone di Caprera» volt. 1880 október 3-án 
indult el Montevideóból s január 23-án ért Gibral­
tárhoz. A hajó 27 láb hosszú, 77a láb széles s 3 láb-

mély, kenyérfából és czédrusból 
van készítve, rézboritéka kettős és 
ékítményei bronzok. Csak egy kis 
kabin van rajta s utasai három 
olasz : Fondacaro Vincent Nápoly­
ból, 3C éves, a kapitány, továbbá 
Grapini Orlando Ankonából s Troc-
coli Péter Nápolyból. 113 napig tar­
tó utjok alatt csak három gőzös­
sel találkoztak s egy nagy vihart 
állottak ki, melynek következtében 
Lay-Palma kikötőben három na­
pig tartózkodtak. Nápolyba érve 
Margit királynénak és Garibaldi­
nak ajándékokat vittek s az érde­
kes hajót a múzeumnak ajándé­
kozták. 

•'• A fókabőröket az Egyesült-
Államokban a szűcsök annyira di­
vatba hozták, hogy ez állatokat 
komoly veszély fenyegeti. Nemrég 
egvetlen szállítmányban New-York­
ból Londonba 02,000 fókabőr volt, 
öt millió frank értékben. A kiké­
szített bőröket ismét Amerikába 
küldik. 

* A franczia kristálypalota, 
melyet a saint-cloudi parkban akar­
nak fölállítani Nicole terve sze­
rint, a nagy hajón kivül két oldal­
hajóval, két galériával s hátul óriási 
rotundával volna ellátva. A főbe-
járás a volt palota romjainál lenne, 
mely múzeummá alakíttatnék át. 
Az egész épület 7Vs hektár területet 
venne igénybe s igy harmadfélszer 
oly nagy volna, mint a Palais de 
lTndustrie a Champs Elyséen. Az 
épület tőhajója 500 méter hosszú 
s 24 méter széles volna. A kupola 
100 méter magas s igy 32 méter­
rel nagyobb, mint a Notie-Dame 
tornya. Az egész épület vasból s 
üvegből fog állani. A tervezet most . 
ván a franczia parlament elé be­
nyújtva. 

* A bélpoklosság már századok óta eltűnt 
Európából s látszólag csak a mongol fajnál mutat­
kozott. Közelebb San-Franciskoban e betegség nem­
csak a khinaiaknál, de a fehér fajú embereknél is 
észleltetett s állítólag igen gyorsan terjed. Félnek, 
hogy a rettenetes baj Európába is átjő. 

* Éjjel világítás nélkül is lehet olvasni 
— a «Parisian» hire szerint. Egy turini ember 
ugyanis feltalálta, miként lehet a nyomdatintát 
bizonyos anyaggal ugy összekeverni, hogy sötétben 
világítson. Az igy nyomott könyvet — írja a nevezett 
lap — utazásnál vagy ágyban mesterséges világítás 
nélkül is lehet olvasni. Turinban már a napokban 
fog egy igy készített lap megjelenni. 

* Nagy fényűzést űznek az amerikai nők a 
legyezőkkel. Aranyfiligran név alatt ismeretes az 
uj készítmény, külön meg van rakva gyémántokkal, 
melyek a legyező kesktnyebb részétől fölfelé nagy­
ságban mindig növekednek, az egyes lemezeket pedig 
rubin szemek kötik össze. 

* Állatneveket részint alakjuk, részint sajátsá­
gaik következtében több növénynek adtak eddig is. 
Egy angol számítása szerint a növényvilágban van 
2 medve, 3 ökör, 2 macska, 4 kakas, 2 kacsa, 2 ele­
fánt, 2 bika, 3 lud, 5 nyúl, 8 ló, 2 leopárd, 3 orosz­
lán, 2 gyik, 2 majom, 3 kígyó s 4 farkas. A madár-
és rovarnevekről e kimutatásban szó sincs, holott 
ezek is nagy számmal vannak. 
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A HOL KIRÁLYNÉNK TARTÓZKODIK. 
Erzsébet királyné tudvalevőleg az utóbbi 

két-három év alatt Angliában vagy Irlandban 
szokott néhány hetet vadászni. Jelenleg az ir-
landi zavargások miatt Angliát választá s a 
Combermere vicomte kastélyában Cheshireban 
lakik, nem messze Liverpooltól és Manchester­
től. Legközelebbi vasúti állomása Crewe. A 
szomszéd Whitchurch mezőváros hajdan je­
lentékeny piacz volt különösen ló- és kocsi­
vásárok számára. Templomában van eltemetve 
a <iVI. Henrik»-ből ismeretes «Talbot», kinek 
sir ját a restauráczió alkalmával nemrég fedez­
ték föl. • 

Maga a kastély ós környéke Anglia kitűnő 
vadászó helyei között is elsőrendű helyet foglal 
el. A pompás gót stylben épült kastély park 
közepén épült, s hatalmas hat-hétszázados fák 
veszik körül, miket fejsze még nem érintett soha. 
Sűrű bokrai, buján tenyésző füvében gyakori 
a róka, s a meet megtörténhetik a kastély köz­
vetlen közelében is. Lord Combermere, a kas­

kisebb teriméjü. A kastély egy-emeletes, a tető 
alatt van néhány padlásszobaszerü helyiség a 
cselédség részére. A királyné a kastély jobb ré­
szét foglalja el, mely szerény három szobából: 
étkező-, alvószobából és szalonból áll; min­
denütt lehetőleg legtökéletesebb kényelem van, 
de fényűzés nem látható sehol, a bútorok 
mind régiek és rokokó-modorban készültek. 
A balszárnyban laknak Festetics grófné, Nop-
csa báró főudvarmester és Liechtenstein Ru­
dolf herczeg. Az istállóban, mely harmincz 
lóra van berendezve s valóságos remeke a csín­
nak és a rendnek, a királyné számára tiz lovat 
állítottak. 

A vadászatok alatt Sir Wattlin William 
Wynn falkáját — mely Angliában a legkitű­
nőbb — használják. 

A vadászatokat ugy rendezték be, hogy a 
királyné hatszor áldozhat hetenkint kedvencz 
mulatságának. Reggel 8 órakor reggeliz első 
izben, s ha az idő kedvező, kikocsiz a talál­
kozóra, hol már vár rá a szomszéd földesurak­
ból és uri világ előkelőiből álló társaság. Ott 

A nap bár teljes pompájának sugarait 
küldje is a sötétkék olasz égről, felesztendőn 
keresztül még sem égető; a közel havasok nem 
hogy a hó és jég hideget hoznák reá, de fölfog­
ják az észak szelét; a lábainál elterülő tenger -
öbölnek fodros hullámai pedig mintha elaltat­
nák a lelket, melynek a végtelenen mereng 
tekintete. Körülhatárolva egyrészt a hegyek 
által, természetes bástyával bírva az ellen, a mi 
az időjárásban kellemetlen lehet, másrészt pe­
dig nyílt, szabad kilátással birva a szabad tenger 
felé: lehet-e képzelni ennél elragadóbb hely­
zetet ? 

Bizonynyal a természetnek ez a szépsége 
az, mely az embert ősidőktől megkötötte e he­
lyen. Azok a Phokis-beliek, kik itt már Kr. e. 
öt századdal megtelepültek s alapították Nikáa 
városát, és azok a gazdag angolok, kik a múlt 
században nagy számmal jöttek ide nyaralni, s 
újra alakították az egész varost, ugyanazon ter­
mészeti szépségek előtt hozták meg az áldoza­
tot. S ez utóbbiak valóban fényes, ragyogó 
várossá varázsolták át a régi falut. A tengerpart 

C O M B E R M E R E KASTÉLY (ANGLIÁBAN). 

tély mostani tulajdonosának atyja, ugy a par­
lamentben, mint Anglia történetében sokat 
emlegetett férfiú volt. Rangban egész a tábor­
nagyi méltóságra emelkedett, s Indiában sok 
dicsőséget aratott, még több vagyonra tett szert, 
mit földbirtok szerzésére fordított. Utazása alatt 
sok érdekes tárgyat gyűjtött össze, miket com-
bermerei kastélyának múzeumában állított föl. 
E múzeum többnyire ind fegyverekből, éksze­
rekből, diadaljelvényekből áll, sőt van köztük 
egy ágyú is. Az elhalt lord nagy fekvőséget ha­
gyott örököseire Indiában, s e jószágok megte­
kintésére utazott el a mostani tulajdonos. Ily 
módon Combermere kastély meg volt szerez­
hető jelenleg királynénk számára, ki e hó kö­
zepén már oda is utazott. 

A kastélyhoz hosszú, széles fasor vezet; 
mögötte két angol mértföldnyi tó terül el, rend­
kívül kedvező halászattal. A nagy kapun át az 
angol kastélyoknál szokásos, fegyverekkel gaz­
dagon díszített előcsarnokba léphetni. A kastély 
többi termei, leszámítva a könyvtárt és a nagy 
kényelemmel berendezett dining-roomot, mind 

lóra ülnek, s megkezdik a vadászatot, mely 
addig tart, mig a róka farkát, mint diadaljel­
vényt le nem vágták; délután 3 óránál azonban 
sohasem tart tovább a vadászat. Ha a vadásza­
tot befejező pont nem fekszik nagyon távol a 
kastélytól^ a királyné mindig lóháton tér haza. 
A vadászatokon ez idén körülbelül 200-an fog­
nak részt venni. A vadászat után a királyné és 
kísérete együtt ebédelnek a kastély éttermé­
ben. A királyné ezúttal april kezdetéig marad 
Angliában. Á vadászatokon mindig sötét ru­
hában vesz részt és sportszerű cylinderkalapot 
visel. 

NIZZA. 
Azt mondja a szavoyard, hogy «csak egy 

Nizza van a világon*. Csak ez az egy város az, 
melyre a természet is jókedve mosolyával te­
kint, s kerüli zordon végleteivel, s a művészet, 
a kultura-nyujtotta kényelem is reá pazarolja 
bőkezűsége kincseit. 

mentében, hol a oPromenade des Anglais» elte­
rül változó pálmáival és exotikus növényeivel, 
más oldalon pedig fényes, gazdagságot és pom­
pát hirdető palotasoraival — ugy mondják 
sokat látott utazók —• a világ legszebb utczáját 
találjuk föl. S ezen az utczán csupa előkelő 
emberrel találkozunk. A születési és pénzarisz-
tokráczia elsőrendű képviselői gyűlnek itt össze; 
Albion vöröshaju hölgyeit, a Szajnaparti vi­
lágváros tüzes szemű szépeit és a szentpéter­
vári szalonok hölgyvilágát találjuk e helyen. 
Szellős kocsijában itt egy pénzbáró hajtat el 
mellettünk, amott groomjától kisérve a lord 
leánya lovagol, vagy udvarlóitól környezve egy 
hajlékony amazon, s világos napernyőkkel sé­
tálnak hölgyek, urak. Csupa fény ez, csupa elő­
kelőség — szegénység nélkül. Itt nem látni a 
nagy városok éhező proletárjait. Fény árnyék 
nélkül. 

És vájjon a betegek ? Azok a tüdősorvadá-
sos vézna lények, kiknek ott virítanak már 
orczáikon a temető rózsái, s kik ha orvoslást 
nem találnának is, legalább üdülést keresni jő-
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nek ide ? Azok bizony a promenade des ang-
lais-n nem találhatók. Ott a nem egészen elzárt 
levegő-áramlat mindig szellössé teszi a helyet, a 
mit óhajtva óhajt az egészséges, de kerül a tüdő­
beteg. Az elhúzódik innen a tengerpartról , s egé­
szen a hegy tövében választ lakást. Ott a szél 
n e m bántja soha, a meleg nagyobb, a növény­
zet bujább, üdébb . Ott deczember és j anuá rban 
is szabadban nyilik az ibolya és a jáczint, s 
februárban a baraezkfákat már ellepi a virág. 

Nizza egy megbecsülhetlen drágakő a Föld­
közi-tenger foglalatában, s Napóleon bizony 
nem kért s vett kicsiny dijat Olaszországtól a 
nyújtott segítségért, a midőn Nizzát kérte, s csa­
tol ta Francziaországhoz. 

PETŐFI MEZŐ-BERÉNYBEN. 
— 1849. május havában. — 

Lapunk múlt evi 26. számában «Petőfi ki­
adat lan arczképe» czim alatt mutat tuk be olva­
sóinknak a költő azon — nem arez-, hanem 
egész alak-képét, melyet barátja Orlai Petrics 
Soma a költőnek 1849 nyarán Mező-Berény-
ben tartózkodása alatt természet u tán festett, s 
mely ma már a nemz. múzeum bir tokában van. 

E kép, mint olvasóink emlékezhetnek, pon­
gyolában (egy ingben), hosszú csibukból pipázva 
s magyaros modorú esztergályozott támlájú ka­
ros széken ülve ábrázolja Petőfit. 

Ez öreg karosszék tulajdonosa Bonyhai 
Benjámin, akkor és most is mezőberényi birto­
kos lakos, akkor békésmegyei számvevő, kinek 
neve az i rodalomban is eléggé ismeretes s kitől 
lapunk is, kivált régebbi évfolyamaiban, gyak­
ran hozott közleményeket. 

Lapunk e régi tisztelt barátja, az emiitett 
' k é p közlése alkalmából, hosszabb erulékjegyze-
tekkel tisztelt meg, melyekben Petőfinek, el­
veszte előtt kevéssel, Mező-Berényben utolsó 
néhány heti mulatásáról közöl velünk érdekes 
részleteket. 

• Midőn Petőfi — irja Bonyhai — feleségé­
ve l s alig féléves kis Zoltán fiával az 184&. év 
nyarán, ha jó i ju t eszembe, még június havában, 
M.-Berénybe megérkezett, s miután akkor is, 
mint a negyvenes évek elején, mikor először 
fordult meg M.-Berényben, Orlainak közbecsü­
lésben állt szülőihez, mint rokonaihoz, beszáll­
tak : ö maga, még ama negyvenes évekből szár­
mazó régibb ismeretség folytán, neje pedig — 
mint a ki kis lány korában nőm nagyanyjánál 
volt nevelésben : e kettős ismeretségnél fogva 
minket kis fiacskájukkal s annak dajkájával 
együtt fölkerestek s Mező-Berényben időzésük 
alatt házunknál mindennaposak voltak. Orlai­
nak már akkor Aradon s a vidéken gyakori 
festői elfoglaltatása lévén, édesatyja pedig ke­
reskedői üzletével, anyja — különben is beteges 
létére — háztartási gondjaival lévén elfoglalva, 
s Petőfiéknek magoknak, olvasáson, íráson s 
fiók ápolgatásán kivül más szórakozásuk nem 
igen akadván, természetes, hogy hozzánk na­
ponkint bizalmasan ellátogattak, habár ittlétü­
ket átalában bizonyos tartózkodás s elvonultság 
jel lemezte. 

• Petőfi tehát, néha viseltes őrnagyi, több­
ször vitorlavászon nyári kabátjában, a nap bár­
mely órájában időzött nálunk : kedves pihenő­
helye volt az az öreg karszék, mely reám, atyám 
és nagybátyáim u tán családi ereklyeként jutot t , 
melyben ő sokszor eregette esibukj a füstjét, 
olvasgatta az újságokat, s mikor őt Orlai fes­
tet te , abban kívánta levétetni magát s azt ez 
a lkalomra tőlem csakugyan át is vitette. 

• Kedvező alkalmul kínálkozott Petőfi szó­
rakoztatására az én gyakori berándulásom Gyu­
lára, hová megyei számvevői hivatalom miatt 
be-be kellé rándulnom s hová ö több ízben szí­
vesen szegődött uti társamul. Itt nekem rendes 
szállásom levén, miután kocsimmal ott meg-
állottam, Petőfi a megye főjegyzőjéhez, a «Czim-
balom» népszerű költője : Szakái Lajoshoz 
sietett, kinél akkoriban unokatestvére, Sárosi 
Gyula is gyakran időzött s a lelkes és egymással 
költői és hazafias érzelmeikben rokon három 
költő éjfélekig eltöltötte barátságos beszélgetés­
ben s nyájas mulatozásban az időt egymással. 

• Petőfinek, Mező-Berényben mulatása alatt , 
egy gondolat forgott agyában szünetlenül, ha­
bozva, tépelődve: visszamenjen-e Erdélybe, 
Bem táborába, vagy ne ? Neje, családja iránti 
kötelességére hivatkozással, igyekezett őt lebe­
szélni az Erdélybe menetről, Ugy látszik roko­

nai (Orlaiék) s barátjai (Szakái és Sárosi) is 
hasonló véleményben voltak; s talán nem is 
ment volna el e végzetes és a halálba vezető 
útjára, — ha a körülmények esetleg oly vélet­
lenül nem alakulnak — a mit én, vallásom 
tana szerint — predesztinácziónak vagyok haj­
landó tulajdonítani. 

• Épen azon, előre meg sem álmodott napra 
ugyanis, melyen Petőfiék, Egressy Gáborral és 
Kiss Sándor ezredesselErdélybeelutaztak,nekem 
is eleve hivatalos teendőm levén kitűzve Gyu­
lára menetelre, én azt Petőfivel, ná lunk létekor 
tudat tam, kérdezve: nem volna-e kedve ha r ; 
madnap (holnapután) reggel Gyulára jőni . 0 
készséggel vállalkozott. 

((Másnap azonban egy kis levélkében tud­
tomra adá, hogy miután kis fia az éjjel nyugta­
lanul aludt s fél, hogy még rosszabbul lehet, 
letett az utazásról. Nekem egész nap sok dol­
gom volt s nem látogathattam meg Petőfiéket; 
ők sem jöttek, mit kis fiuk gyöngélkedésének 
tulajdoniték. 

• Harmadnap reggel, mikor kocsira ül tem, 
feléjök akarék hajtatni , megnézendő, h a a kis 
fin jobban v a n , nem határozta-e el Petőfi 
mégis a Gyulára jövetelre magát ? Bár tet tem 
volna! De nőm, azzal állva elő, hogy ha ma­
gammal viszem Petőfit s Zoltánnak azalatt 
nagyobb baja talál lenni, mily szemrehányást 
tennék magamnak s hogy vállalhatnám el a 
felelősséget? — lebeszélt szán­
dékomról. 

((Magam mentem tehát 
Gyulára. Lehet képzelni megle­
petésemet, mikor este, későcs-
kén haza tér tem s Orlaiék felé 
hajtaték, hogy Petőfiéket meg­
látogassam, s az öreg Petrics, a 
boltajtóban állva, azzal a hirrel 
lepett m e g : hogy «ne is tessék 
leszállni, mert Petőfiék a várat­
lanul ide érkezett Egressyvel s 
Kiss Sándor ezredessel Nagy­
vá rad ra , onnan pedig Erdélybe 
elutaztak, még pedig a szám­
vevő úrtól (már mint tőlem) el­
kéretett bőrös ekhós kocsin!» 

• Hogy Petőfi lelkéből a 
gondolat, Erdélybe visszatérni, 
soha sem volt teljesen kiirtva 
családja s barátainak aggodal­
mai és lebeszélései által : az 
több mint valószínű. S erről a 
mindjárt e lmondandók is meg­
győznek. 

«Petőfi ugyanis, mint azt a 
ma is életben levő Csipkár Pál 
itteni szűcsmester nekem be­
szélte, őt — mint a ki jó lová­
val fuvarba szokott já rn i •—előt-
tevaló nap magához hivatván, 
vele 10 forintban megalkudt, 
hogy őket másnap Radnáig vi­
gye ; mivel ugy gondolta, hogy 
Arad felé az ut még szabad Erdélybe. Aznap este 
későn, már lefekvéskor két uri ember kért Csip-
káreknál szállást, kiben ő épen Egressyt és Kiss 
Sándor ezredest gyanítja, kik reggel mindjárt 
Petőfihez mentek tőle. S midőn Csipkár, útra 
készen, fölszerszámozott lovaival, az Orlai-ház-
nál megjelent, hogy Petőfiéket az egyezés sze­
rint Radnára vigye, Petőfi az udvarra kimenve 
monda neki, hogy most már nem Badnára , ha­
nem Váradra akar menni , mire Csipkár a rad-
nai ú t ra kialkudt 10 frt fuvarért szintén késznek 
nyilatkozott. Erre Petőfi azzal küldé a fuvarost 
nőmhöz, hogy bőrös ekhós kocsinkat kérje el 
az ú t ra s abba fogjon be. 

«Ez meg is történt , s Petőfi egész kis csa­
ládjával a kényelmes kocsiba betelepedett . A 
malum ómen azonban nem maradt el. Csipkár 
lovai, nem levén az ekhós kocsihoz szokva, meg­
bokrosodtak s — mielőtt Csipkár felülhetett 
s a gyeplőt kezébe vehette volna — a kocsit 
ugy nekivitték a kapufélfának, hogy egyik 
lőcse eltörött s a kovács által kellett megvasal­
ta tni . Az után is az Egressyék kocsija u tán csak 
nagy vigyázva tudtak elindulni. 

«Igy szakadt félbe a Petőfiék utolsó, rövid 
időzése Mező-Berényben!» 

Visszatérve az öreg karszékre, ekkép végzi 
a derék öreg ur megemlékezéseit: 

«Minthogy pedig az én százados öreg karos­
székem, melyet több évekkel azelőtt, egy nálam 

ajtók befestésével foglalkozó csabai asztalos, 
látva annak ütött-kopott voltát, h o n n nem 
létemben — csupa kedveskedésből — szintén 
bemázolt vala, a Petőfi uiolsó arczképének termé: 
szét után Orlai által lett lefestesénél, mint a fest­
vény kiegészítő része megörökíttetett, habár én 
ezen, atyáim u tán örökölt, ereklyeként megőr­
zött kedves bútordarabomtól , melyhez engem 
szinte annyi édes emlék köt, nehezen válok is 
m e g : mindazáltal hazafiúi kötelességet vélek 
teljesitni, midőn azt a nemzeti múzeumnak, a hol 
Petőfinek azon arczképe is őriztetik, ezennel ren­
delkezésére bocsátom.» 

A BOEROK ORSZÁGA. 
Dél-Afrika egyik vidékének földabroszát 

mutat juk be, melyen több ország lá tható. Ez 
országok voltakép egy ugyanazon nemzetnek, 
egy európai származású népnek képezték szék­
helyét, mely meghódította azokat a kul túrának, 
termékenynyé tette a földművelés számára s 
«önkénytelen» vándorlással bejárta valameny-
nyit. Valóságos népvándorlást okozott eme 
vidékeken, hasonlót a régi időkbelihez, midőn 
egy nemzet kiszorítja hazájából a másikat, s a 
kiszorított elindul ujat keresni. 

Az első európai telepitvényt e vidéken 
hollandok alapították 1652-ben, kik egy várat 

Transvaal és a szomszédos területek térképe. 

építettek a mostani Fokváros helyén. Először 
csak az európaiak kereskedésének biztosítása 
czéljából. Azután látni kezdték, hogy ezeken a 
természettől gazdagon fölruházott vidékeken, 
hol olykor ölnyi magasra nőt t a fű, a földmű­
velés is gazdag jövedelmet biztositana, s a vár 
őrsége közül sokan kivándoroltak a «senki föld­
jére" , s elkezdték ott nagy mértékben űzni a 
gazdálkodást. Boeroknak , parasztgazdáknak 
nevezték magokat. Dolguk egyre jobban ment, 
számuk folyton szaporodott. Utoljára egész kis 
országot alapítottak, mely azonban az európai 
anyaállam fenhatósága alatt állott. 

1806-ban történt , hogy Hollandia lemon­
dott eme birtokáról Anglia javára. A telepitvé-
nyesek nem tudták elszenvedni az uj uraságot, 
mely nem ugy bánt velők mint alattvalókkal, 
hanem ugy min t legyőzöttekkel. Eladták föld­
jeiket a hol lehetett, ott hagyták veszendőben a 
hol ez nem ment , s minden ingóságaikkal 
észak felé vándoroltak. Átkeltek a Narancs 
(Oranje) folyón, s azon nagy mezőségeket és 
erdőségeket foglalták el, melyek e folyó és a 
Vaal között feküdtek. A művelhető földön vá­
rosokat és falvakat alapítottak, a többit lefog­
lalták legelőnek, nagyszámú csordáik számára, 
melyeket a nomád népek módjára majd itt, 
majd amott legeltettek. Hely volt elég, mert az 
ország kiterjedése körülbelül akkora mint ft 
Szent-István korona birodalmáé, s alig 30,000 
ember lakott benne . 
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Az angol kapzsiság azonban nem sokáig 
tűrhetet t a maga birodalma szomszédságában 
egy művelt, gazdag földet, melv ne angol birtok 
legyen. Utánuk ment, elfoglalta ezt a tarto­
mányt is. De a boerok nem tudták tűrni az an­
gol igát, Potgieter és Maritz vezérlete alatt 
elindultak kelet felé, elfoglalták a bazutok föld­
jet, s kiterjeszkedtek egész a tengerpartig. Uj 
országukat Natalnak nevezték, s független sza­
bad ál lamnak nyilatkoztatták. 

Sokszor kellett a szomszédos néger törzsek­
kel hadakozniok, s a mellett Anglia csak arra 
várt, hogy az uj helyen kissé összeszedjék ma­
gokat, megvagyonosodjanak, s kész volt megra­
gadni ellenük az első ürügyet. Pedig kiköltözé­
sük után a Narancs folyó melletti államról is le 
kellett mondania , mert kormányzásának költ­
ségeit nem fedezték a bevételek. 184:2-ben Smith 
parancsnoksága alatt benyomultak az angol 
csapatok Natalba, de a Pretorius vezérlete alatt 
álló boerok által határozott vereséget szenved­
tek. Csak midőn hajóik Port Natal előtt kikö­
töttek, látták át a boerok, hogy az ellenállás 
hasztalan, s elköltöztek ismét észak felé. Átván­
dorolva a zuluk országán, a mai Transvaalban 
telepedtek meg, s itt köztársaságot alakítottak, 
melyet 1852 j anuár 17-én függetlennek nyilat­
koztattak, s Pretoriust elnöknek választották. 

Itt egész 1876-ig békében élték napjaikat, 
Művelték a földet, s marhát tenyésztettek, mint 
előbb a Vaal folyó túlsó felén. Országukból csak 
egy darabot raboltak el az angolok — a gyé­
mánt termő vidéket, miután a jövedelmező bá­
nyák megnyíltak volt. De e rablásnak fegyveres 
kézzel nem is szegültek ellene. 1876-ban*azon-
Szekukuni kaffer főnökkel gyűlt meg a bajuk, s 
Anglia, a mely oly erősen szokta mindenüt t 
hangsúlyozni a kultúra terjesztésének ügyét, 
igen élénken kezdett érdeklődni Szekukuni 
i ránt . Kivált akkor, midőn a portugall birtok­
ban levő Delagoa öböltől uj vasutvonalat ter­
veztek Transvaalba, miáltal az angolok 50%-es 
vámjai fenyegetve lettek. Szekukuni védel­
mének nevetséges ürügye alatt csapataik bevo­
nul tak az országba, s az angol képviselő Shep-
stone 1877 april 12-én feltűzte a fővárosban, 
Pretor iában az angol lobogót. Még a jogosság 
színezetét is kierőszakolta, s néhány megvesz­
tegetett boerral kérvényt íratott alá, melyben 
Anglia fölszólittatik az okkupáczióra, nehogy a 
kafferek foglalják el az országot. 

A boerok tovább nem vándorolhattak már 
a rengetegekbe, s vártak, míg megszabadulásuk 
órája eljövend. A legközelebbi zulu háború és 
az asantik fölkelése alkalmával ugy ítélték, hogy 
ez az óra eljött s Pretorius, Krüger és Joubert 
vezérlete alatt megkezdették a szabadsághar-
czot. A két utóbbi arczképét bemutatjuk ez al­
ka lommal az olvasónak. 

Pretorius Márton Wessel, fia az előbb em­
iitett köztársasági elnöknek, Pretorius András­
nak . 1859-ik évben az Oranje szabad állam 
másodelnöke lett, mely országot, mint emiitet­
tük, az angolok odahagyták, s öt évig volt e hi­
vata lban. Ez idő alatt többször igyekezett a két 
holland köztársaság egyesítésén, de az angolok­
nak sikerült e tervet megakadályozni. Trans­
vaalba visszatérve szintén több izben választot­
ták meg elnökké, de 1872-ben meghasonolván 
a (i Volksraad» vezetőivel, kénytelen volt lemon­
dani . 1875-ben ismét elnökké lett s ugy e 
minőségében, mint később a kerületi gyűlés­
nek 1878-ban Dornfonteinben tartott értekez­
letén élesen s az angol hódítás ellen megrögzött 
gyűlölettel tiltakozott az annexió ellen. 

Krüger Pál Rustenburgból való tekintélyes 
polgár, igen eszes, habár kevésbbé művelt 
férfi. Bargers elnök korában a köztársaság 
államtanácsának tagja volt egész 1877 april 
12-ikéig. Ekkor Jorisson államügyészszel s egy­
út tal volt külügyminiszterrel, Angliába ment, 
hogy a nemzet nevében tiltakozzék az annexió j 
ellen. Küldetése sikertelen volt. Carnarvon lord | 
még csak alkudozásokba sem bocsátkozott velők, j 
habár ő k . plebiscitet (népszavazást) kértek. 
Visszatérve hazájokba, az annexió ellen alá- | 
írásokat gyűjtöttek, 125 emlékiratot nyúj­
tottak be a fokföldi angol kormánynál 6591 
szabad polgár aláírásával, míg az angol­
pártiak csak 587 aláírást szerezhettek be. A 
volt köztársaság legtekintélyesebb városai : 
Pretoria, Potschefstroom, Middelburg, Heidel-
berg, Wakkerstroom, Utrecht, Lydenburg, Bu-
stenburg és Marico a függetlenség mellett 
nyilatkoztak. Krügert és Joubertet 1878-ban 
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ismét Angliába küldték. Utazásuk újból ered­
ménytelen volt. Most már nem volt más válasz­
tás. Kitört a harcz, egyik részen lázadás, a 
másik részen szabadságharcz a neve. 

Krüger Pál, a transvaali köztársaság elnöke. 

A boerok főparancsnoka Joubert. Natalból 
kivándorolt, midőn az angolok ez országot meg­
szállották. Autodidakta. A köztársaság első 
éveiben néhány hadjáratot vezetett a kafferek 
ellen s a benszülöttekkel, hir szerint, igen szi­
gorúan bánt . 

Joubert, a boerok fővezére. 

Maga az angol parlament és a közvéle­
mény megoszlott e kérdésben s a hódítók kö­
zött sokan óhajtják Transvaal önállóságát fön-
tartani . Hollandiából monstre-peticziót küldtek 
érdekűkben «az angol nemzethez». De a harcz 
még folyton tart s bármint végződjék is, a ezi-
vilizáczióra nézve oly fontos délafrikai koloni-
záczió anyagilag sokat szenved átala s vesztesé­
geinek kiheverésére hosszas jühenósre lesz 
szüksége. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle márcziusi füzete már 

február végén megjelent. Nem hiába, hogy a szer­
kesztő sietett vele, nagyon érdekes is és már sokan 
várva-várták. Várták Pulszky tanulmányaért Marti­
novicsról és társairól, mely e füzetben, második köz­
leményével, befejezést nyer. Szívesen hallgattuk 
volna még Pulszky érdekes, eleven, színezett elő­
adását ez eseményről s szereplőiről; mert bár Frak-
nói könyve az eddig oly homályos és kétes pontokat 
újonnan világosságra hozott tényekkel derítette föl, 
a Pulszky elbeszélése, azok alapján, még fölfogha-
tóbbá tette, különösen a főszemély — Martinovics 
jellemét, ki ellen Fraknói világos ellenszenvvel vi­
seltetik, a mitől a történetirónak tartózkodnia kel­
lene. A birák jellemzése s a törvényszék eljárása is 
uj s az eddiginél (a Fraknói és Paulerénél) sokkal 
igazabb világításban jelen meg Pulszkynál. Szóval e 
czikk valódi nyereség, melyet közvetve ugyan a Frak­
nói könyvének köszönünk, de mely azt egyuétmben 
üdvösen pótolja s igazítja helyre. — De sokan vár­
ták a Szemle e füzetét Gyulai költői beszélyének 
• Szilágyi és Hajmási»-nak megjelenéseért is, hogy 
olvasva teljesb mértékben élvezhessék e szép művet, 
mint a Kisfaludy-társaság ez évi közgyűlésen egy-
hallásra tehették. Valóban Gyulai költeménye, ol­
vasva, megfontolva még élvezhetőbb, bár hatása a 
hallásra is nagy volt. A néphagyomány utján a 
szendrői névtelen 8 utána Vörösmarty által is oly 
szépen kidolgozott balladának nem puszta kibővi-
tése, parafrázisa e költői beszély; a mire a balladá­

ban nincs idő, sem szükség, a mélyebb lélektani in­
dokolás e beszélyben helyén vau ; s ez, különösen a 
császárleányban oly szépen sikerült Gyulainak, 
mint csak igen ritka költőtől várható. A mellett az 
előadásnak az ó-székely balladák modorát követő 
egyszeri!, magvas, zamatos előadása, az érzések egy­
szerű igazsága, a leírások plasztikája, a rab dalának 
lyrai tisztasága : mind oly széppé teszi e költeményt, 
hogy újra meg újra olvasni óhajtjuk. De e várt két 
közleménynyel nincs kimerítve a Szemle e füzetének 
érdekessége. A füzet homlokán ily czimü közlemény 
áll: .Kossuth és Görgői.• Görgei, a szerkesztőhöz 
intézett levél kíséretében egy czikket küld, melyben 
Kossuthnak még 1851-ben a .Köln. Z.»-ban közlött 
s most az «Iratai--ban újra kiadott czikke és angliai 
fölolvasásainuk szintén közlött kivonatai ellenében 
— melyek Görgeit árulónak mondják, — van e vád 
ellen védve a forradalmi tábornok és fegyverletevó, s 
melyet, a bevezető levél szerint .legjobb barátja. 
— könnyű kitalálni, hogy ó maga — irt. Hogy Gör-
geinek a tolla ép oly éles mint egykor kardja volt, 
azt a .Mein Lében und Wirken *-bői, a .Gazdátlan 
levelekéből, s legújabban, a «Demár János, straté­
giai czikkeiból is tudjuk, melyek főleg Dembinszky 
ellen voltak intézve. A szemlei közlemény is éle­
sen van irva. Azt mondja, eltűrhette 1867-ig, hogy 
árulónak nevezték, mert belátta, hogy nagy szeren­
csétlenségekben a nemzetek s a tömegek bűnbakot 
keresnek, kire a csapás átkát háríthassák s ilyennek 
is kell lenni; «ma már erre nincs szükség, s a tények 
és a dialektika minden erejevei száll tikra a megbé­
lyegző vád ellen. Az érdekes, s tárgyánál és a küzdő 
felek egyéniségénél fogva történeti fontosságú vita, 
azt hiszszük, aligha van Görgei e fölszólalásával be­
fejezve, s érdekkel várhatjuk folytatását, A szemle 
további tartalma: .Bismarck és az uj Németország. 
Asbótli Jánostól, Dezső Béla tanulmányának (az 
ujabb mozgalmak az állattanban) folytatása, gr. Szé-
chen szép fölolvasása Kisfaludy Sándorról, DTsraeli 
politikai regénvének, Endyiuionnak ismertetése Lán-
czy Gyulától, 1. Napóleon legújabb életrajzának 
(Jung franczia tüzér-alezredestől) ismertetése Wer-
theimer által s az .Értesítő., néhány kisebb bírálat­
tal, mind növelik egyenként a füzet érdekességét. 

Kisebb költemények, irta Fejes István. Fejes, 
ki lapunknak is állandó munkatársa, jobb nevű köl­
tőink közé tartozik, ki nem sokat s csak akkor ir, 
ha gondolata van, vagy. érzés készti. Az elbeszélő 
nemben 'Egy szép asszony, czimü költői beszélyé­
vel lépett nyomatékosabban föl, s azzal a Kisfaludy-
társaságnál jutalmat is nyert. Lyrai költeményei, 
hosszabb idő óta, már annyira szaporodtak, hogy két 
ily kötetet is betöltenének, mint a minőt belőlök, 
válogatva, közre bocsátott. Dé a megválogatás még 
egy költőnek sem ártott soha ; s csak a ritka láng­
elmék kiváltsága, hogy abból, a mit teremtettek, egy 
szikrát se hagyjanak elveszni. Fejes a kiválogatás­
sal jó Ízlésének s maga iránti elfogulatlanságának 
adta bizonyságát. Tehetsége eléggé sokoldalú, hogy 
kötete ne fáraszsza ki az olvasót. Legtöbb szerencsé­
vel a tiszta lyrai dal érzelmes húrjait pengeti; hangja 
őszinte, meleg, olykor megkapó; néha a tragikus 
húrt is érinti. Ebből a genrebűl valók a kötet legsi­
kerültebb darabjai, pl. a szelídebb érzelmes dalok kö­
zül a «Szép tavasznak. (3. 1.), .Apró örömek. (11.1.), 
• Fürdői dalok», .Megcsendült. (19 .1 . , .Oh akkor 
jój» (80. 1.), 'Fényes csillag. (81.1.) s számos más; 
a sötétebb világitásu s szenvedélyesb hangnak kö­
zül a .Hova én őt» (38.1.), «Sötét órákban. (10.1.), 
«Erdóben» [55. 1.), .Süvöltő szárnyon. (G2.1.)éssok 
más. A magasb röptű óda birodalma kevésbbé van 
nyitva előtte ; de néha itt is tiszta és hamisitlan han­
gokat talál, pl. 'Őszi merengés. (61.1.), .Fecskéim­
hez. (71. L), .Jeruzsálem. (128.1.). A tiszta lyrán 
kivül, bár aránylag kevesebb szerencsével, néha még­
is tisztességes sikerrel miveli Fejes az átmenő fajo­
kat, — az elbeszélő költészetre különösen a genre-t, 
a tanköltészetre a szatírát. Genredarabjai közt, a 
komor színezetű .Danó apó», a tréfás «Két koma», 
s «Kukafalvi Tóbiás, a jobbak. Szatíráiban kevesebb 
az él és fulánk mint óhajtandó volna; • A politika 
maszkjai, sikerültebb; a 'Középkori nevelés, kissé 
száraz. — Átalában Fejes komoly igyekezetü s ne­
mes kedélyű költő, kinek versei összegyűjtve is jó, 
talán jobb hatást tesznek mint egyenként. Üdvö­
zöljük kötetét s óhajtunk annak minél nagyobb el-
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terjedést. A 288 lapra terjedő kötet kiállítása is igen 
csinos; a most divatos halványsárga papíron, tiszta 
nyomással, szabatosan. Örvendetes, hogy vidéki 
nyomdáinkból is kerül ki ilyen kiállítás. Ez a 
• Zemplén* könyvnyomdájában nyomatott s Löwy 
Adolf bizománya Sátoralj a-Ujhelyen; egyébiránt a 
szerző sajátja s ára 2 frt. 

Legend of the wondrous Hunt stb. Angol jó 
barátunk Butler Dundas Ede ismét egy szép kötet­
kével örvendeztette meg a magyar költészet tenge­
rentúli kedvelőit. Arany János regéjét a csoda­
szarvasról («Buda halála» önálló VI. éneke), «A 
csodás vadászat* czim alatt, igen sikerült fordítás­
ban vezeti be Butler az angol irodalomba. A nyolcz 
tagú sorok hosszát megtartja, de a magyar lejti-
verseket jámbusokkal váltja föl, melyek az angol 
verselés módjába jobban illenek. Tartalmilag a költe­
mény oly hiven s teljesen vissza van adva mint 
előttünk ismeretes két német fordítása közül egyik­
ben sem. Arany e nagyobb költeményét vegyesek 
követik, és pedig költőktől hat (köztük Vajda János 
• Mikor a nap süt az égen* kezdete szép dala) s népdal 
tizenhét. Amazok közt Petőfitől a «Reszket a bokor* 
czimü szép dal, mely— mint a fordító helyesen nevezi 
— már polyglott szerelmi dallá vált, nem kevesebb 16 
nyelvre levén lefordítva, közte még örményre, khi-
naira, ó-gállre, czigányra is. Népdalainkat Butler 
szintén igen jó sikerrel fordítja ; mily haladás a jó 
öreg Bowring óta ! A magyar szöveg oldalas közlése 
az összehasonlítást könnyíti az eredeti s a fordítás 
közt, de a fordítónak nincs oka félni ez összehason­
lítástól, már t. i. a mennyiben fordítás átalában 
megállhat eredeti mellett. Örvendünk, hogy költé­
szetünknek ily derék ismertetője akadt az angolok­
nál s óhajtjuk, hogy Butler folytassa még soká a 
mit oly szerencsével kezdett meg. A 70 lapra terjedő 
kötetke (erős vastag papíron) Londonban jelent 
meg, Trübner et Co.-nál. 

* Magyar regény orosz fordításban. Jókainak 
• Szabadság a hó alatt* ozimii regényét közli a 
• Polyárnája Zvjezda* (Észak Csillaga) czimü orosz 
szépirodalmi havilap. E regénynek orosz tárgya van. 

Csepreghy Ferencz összes müvei. A korán el­
hunyt szép tehetségű iró összes műveiből megjelent 
az első kötet az előfizetési fölhívással együtt. Rákosi 
Jenő rendezi sajtó alá, s a jövedelem a költő sír­
emlékére van szánva, mely egyébiránt már elkészült, 
s már föl is avatták. A hozzá közelállók nem 
kívánták igénybe venni a közadakozást, hanem 
műveinek jövedelmét fordítják arra. Öt nagy kötet­
ben (legalább száz ív) jelennek meg összegyűjtött 
művei, s ezekre az előfizetési ár 5 frt, mely Evva 
Lajoshoz, a népszínház titkárjához intézendő. Az 
első kötet adja Csepreghy költeményeit, e hangulatos 
és jó humorú darabokat; aztán az «Utolsó esztendő* 
czimű regényt, mely e sokoldalú tehetségnek szintén 
egyik figyelemre méltó nyilvánulása. A többi kötete­
ket színművei foglalják el, számra nézve IC, köztük 
néhány ismeretlen : «Saul király*, «Perozes», «Akh-
bár szultán*. Ajánljuk a közönség figyelmébe, mely 
a • Sárga csikó* és "Piros bugyelláris* népszínművek 
írója iránt mind a főváros, mind a vidék színpadjain 
annyi érdeklődést tanusit folyvást. 

Kisfaludy Károly és Irenéje. Ily czimű (ha 
nem csalódunk tudori) értekezés jelent meg Peterdi 
(Prém) Józseftől. Nagy nyolczadrétben 100 lapra 
terjedő tanulmány a magyar dráma és vígjáték , 
tulajdonképeni megalapítójának drámai költészeté­
ről átalában s különösen legjobb tragédiájáról. Iréné 
(Erini) történetét balladában, drámában, tragédiá­
ban sokan feldolgozták. Peterdi a Voltaire Zaire-
jával s a Bolyai Mohamedjével hasonlítja össze 
Kisfaludy tragédiáját s sikerülten mutatja ki előnyeit. 
A szerzőt éles szemű és bonczoló kritikusnak nem 
mondhatjuk s közhelyek közt mozog s hosszadalma­
san feszeget a helyett, hogy kevés szóval tudna a 
szeg fejére ütni. De a lelkiismeretes szorgalmat 
nem tagadhatjuk meg tőle. — A csinos kiállítású 
füzet Aigner L. bizományában jelent meg. 

«La Traviata, dalok egy tévedt nőhez.* Irta 
Vészi József. A "tévedt nő»-irodalom nagyon régi, 
oly régi, mint maga a dolog; társadalmi betegség, 
melyet az irodalom (állítólag) gyógyítgatni akar. 
Csakhogy a gyógyszer sokszor veszélyesebb a baj­
nál ; a nyomtatott betű tovább viszi a ragályt. A 
költészet megzománczozza a bűnt, tetszetőssé teszi, 
— a bűnhődés háttérbe szorul, árnyban marad. A 
Christen Ada dalai szerencsére nem tettek valami 
nagy hatást; 8 reméljük a Vészi Józseféi akkorát 
sem fognak tenni. Vészi csinosan bánik a formával, 
néha alakit is, pl. a "Szeress szeretlek* czimü | 
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románczban (47.1.), de érzelmei átalában felülete­
sek, szenvedélye csinált, mámora olykor vissza 
faszitó. A fiatal iró füzete végén, egy előbbi vers­
gyűjtemény egy részét is lenyomatta, azon indo­
kolással, «hogy nagyon kevés példányban terjedt 
el.» Kérdés: érdemes volt-e, hogy több példányban 
is elterjedjen ? — A füzet 120 lapra terjed és ára 
I forint. 

A „Nemzeti Nőnevelés" folyóirat január-feb­
ruári füzetei egyszerre jelentek meg, egy tartalmas 
kötetben. Első czikke De Górandó Antoninától «Az 
emberi szolidaritás nevelési szempontból* ; ezt kö­
veti gróf Zichy Jenőnek az iparoskörben tartott 
felolvasása "Felhívás a nemzethez* czim alatt. A 
XVII. század egyik legnevezetesb tanférfiáról Come-
niusról (kit Lorántfy Zsuzsanna hivott meg a pataki 
főiskolához) két közleményt találunk Márki Sándor' 
tói és Dezső Lajostól. Közli a füzet kivonatban 
Radvánszky könyve után «Mikép ruházkodtak szép-
anyáink*. Simonyi Zsigmonl a legrégibb magyar 
nyelvemléketa "Halotti beszédet* fejtegeti s ennek 
hű másolata is közölve van ; Matolai Elek a nők 
tornázásáról, Gelléri Mór a nőipari kiállításról érte­
kezik, míg Legeza Viktor természetrajzi czikket kö­
zöl. A kettős füzet ára 1 frt 20 kr. 

A római nevelés- és oktatásügy a legrégibb 
i kortól Augusztusig (754—30 Kr. e.), irta Wutz Ál-
1 bért. Tudori értekezés, mely a nevelés történetének 

elméletileg ugyan szegény, de mindamellett érdekes 
korszakát, az ős római erény korát kimerítő s min­
denoldalú képben igyekszik föltüntetni. A szerző a 
forrásokból nagy gonddal állította össze mind azt, a 
mit a latin klasszikus írók, nemzetök és koruk taní­
tási, nevelési eljárásairól s a nevelés elméletéről Ír­
tak vagy fölemlítenek. A tudós idézetekkel dúsan föl­
szerelt, de a mellett érdekesen s világosan irt tanul­
mány 77 lapra terjed s ára 50 kr. 

Pályázat természettudományi műre. A ter­
mészettudományi társulat ezer forint pályadijat 
fordit oly tudományos munkálatok előmozdítására, 
melyek az ország ásvány- vagy földtani viszonyainak 
kutatását és a tudomány jelen állásának megfelelő 
leírását, vagy e kiemelt feladatot előmozdító szak­
munkák írását tűzik ki czéljokul. E czélból nyilt 
pályázatot hirdet. A munkálatok beküldendő terve­
zetei vonatkozhatnak az ország valamely részében 
teendő uj kutatásokra vagy utazásokra, vagy a 
kiemelt czélokat előmozdító szakmunkák írására. A 
pályázók kötelesek: szándékolt munkálatuk terve­
zetét beküldeni, magukat megnevezni és egyszers­
mind kijelenteni, hogy vájjon munkálatukkal az 
egész kitűzött összegre vagy belőle mennyire tarta­
nak igényt. A tervezeteket szakférfiak ítélik meg s a 
pályázók közül megbíznak egyet, vagy ha a körül­
mények megengedik, többet terveik végrehajtásával. 
A dij rendszerint a munkálat befejeztével adatik ki, 
de ha végrehajtása pénzkiadással járna, részben 
már a megbízatás alkalmával is kiadathatik. A ter 
vezetek f. évi április hó 30-ikáig a természettudo­
mányi társulat titkári hivatalába (Budapest, Lipót­
város, régi Lloyd-épület) küldendők. 

„A foktői ref. egyház múltja és je lene" 
czimü füzetben gyűjtötte össze gondosan Feleki Jó­
zsef lelkész az adatokat, melyek ezen pestmegyei egy -

| házra vonatkozólag fenmaradtak. A foktői egyház 
már 1620—30 körül fennállott. A Franklin-társulat 
által csinosan kiállított füzet ára 45 kr, s tiszta 
jövedelme az iskola költségeire van szánva. Megren­
delhető a szerzőnél Foktőn, utolsó posta Kalocsa. 

„Gyakorlati bibliamagyarázatok" czim alatt 
negyedéves (helyesebben évnegyedes) szakfolyóiratot 
indított meg Garzó Gyula, a békés-gyomai reform, 
egyház egyik lelkésze. Főmunkatársai Könyves Tóth 
Kálmán laczházi és Barakonyi Kristóf böhönyei ref. 
lelkészek. Az első füzet négy nagy íven jelent meg s 
mutatványul és ismertetésül 2000 példányban külde­
tett szét. A vállalat czélja rendre az egész bibliát, 
versről versre, népszerű, templomi magyarázattal 
dolgozni fel. A biblia különböző könyveit különböző 
szerzők vették kézbe; s az első füzetben négy ó tes-
tamentomi (Mózes első-, Sámuel első-, Zsoltárok s 
Dániel) és egy uj-testamentomi könyv (a Timotheus-
hoz irt első levél) magyarázata kezdődik meg. Nép­
szerű, néha kissé bőbeszédű, de egészben véve 
helyes, világos, alapos előadások. Bevezetésül K. 
Tóth Kálmántól a biblia átalános ismertetése kez­
dődik, hasonló modorban. Óhajtandó, hogy a ref. 
egyházban az ilyszerü biblia-magyarázat szorítaná 
ki a délutáni istenitiszteletből a ma már legalább is 
korszerűtlen heidelbergi káté magyarázatát. A pro­
testáns egyháznak egyetlen egy élő forrása van, 
maga a biblia — melyet semmi symbolikus könyv 
nem pótolhat. A derék vállalatot ajánljuk az illető 
körök figyelmébe. Előfizetési ára, mely a kiadó­
szerkesztőhöz Gyomára küldendő: egy évre (négy 
füzet) 2 fi-t. 
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Füzetek. Aradon megjelent: „'tanulmányok a 
tuienianczipáczió körébűi", irta Horváth József, ki a 
női kérdés és nevelés ügyét fejtegeti. Az egész mű 
több füzetből fog állani, most csak az első — három 
ivre terjedő füzet jelent meg, s a Bettelheim-test-
véreknél rendelhető meg. — „Az ember őstörténete" 
nyomozva a magyar nyelvben, irta Baloghy Dezső, 
megjelent Budapesten. — „A nyomdaipar az 1SS0 iki 
alsóausztriai iparkiállitáson*, irta Bendtner József 
nyomdász; hivatalos jelentés az országos magyar 
iparegyesülethez. 

Előfizetési fölhívások. Erdélyi Béla Nagy­
váradról Ferrand József ily czimü munkájának 
magyar fordítására hirdet aláírást: „A közigazgatási 
intézmények Francziaországban és a külföldön". 
Ferrand e műve a czentralizácziót támadja meg s a 
helyi intézmények erősítését tartja a közigazgatás 
főfeltételének. A megrendelés Hollósy Jenő nagy­
váradi nyomdatulajdonosnál teendő. — „Vig versek" 
czimü füzetre nyit megrendelést vagy előfizetést 
Szegszárdról Borzsák Endre ref. lelkész, 1 i'rtnyi dij 
mailett. Szerző vig verseinek egy része az élcz-
lapokban jelent meg. — „Jelenetek az életből" czim 
alatt adja ki Erdélyi Mikes Róza beszélyeit Siposs 
Árpád Szarvason; előfizetési ára 1 frt 50 kr. — Dr. 
Maislis Mór előfizetési fölhívást bocsátott ki az 
„Igazságügyi útmutató" második évi folyamára, mely­
ben az 1878/80-ik években hozott magyar törvények 
és miniszteri rendeletek betüsoros tárgymutatóját 
adja ; előfizetési ára 80 kr., s ez a szerzőhöz Buda­
pest, nádor-uteza 20 sz. intézendő. 

„A magyar iparügy vezérférfiai" czimű nagy 
műlapot adott ki Szinay István Miskolczon. Össze­
sen tizennyolez arczkép van rajta, melyeket Grund 
rajzolt tisztán ós csinosan. Közepén a József főher-
czeg, arczképe babérkoszorúban; körülötte pedig 
gr. Zichy Jenő, dr. Szabíky Adolf, Ráth Károly, 
Mudrony Soma, Bakay Náudor, Steinacker Ödön, 
Katona Zsigmond, Gyubek Lajos, Radvány István, 
Kulcsár Károly, Streitman József, Rainer Ferencz, 
Gelléri Mór, Heyduk Ambru a, Busbach Ádám, Len­
gyel Antal és Lemle Miklós. Ára 2 frt. 

„Rajta párok tánczoljunk" czim alatt Wajdics 
Józsefnél Nagy-Kanizsán 215 lapra terjedő kötet je­
lent meg tánczkedvelők számára, mely útmutatót 
nyújt a korszerű tánezokra és tánczmulatságok ren­
dezésére ; irta Lakatos Károly. Ára kemény kötésben 
1 frt 60 kr. 

Uj zeneművek. Táborszkg és Párseh zenemű-
kereskedésében ujabban megjelentek: "Technikus­
csárdás*, szerzó Szabados K., ára 1 frt; «Találka* 
rezgő-polka ifj. Fahrbach Fülöptől, ára 60 kr ; s 
u<?vancsak ifj. Falirbach Fülöptől egy uj keringő 
«Ünnepi hangok* czimmel, á r a i frt. — Rózsavöl­
gyi és társa zeneműkereskedésében megjelent: «Ro-
máncz* Thern Károlytól (20-ik mű), ára 90 k r ; 
továbbá "1881-ki jogászcsárdás*, szerzé Lendvay 
Gyula, ára 60 kr ; «Aihleta-galopp» szerzé Palotásy 
Gyula, gr. Zichy Nándornénak van ajánlva, ára 60 
kr ; «Eis-Sport», polka francaise Benkovich Sán­
dortól. — Pimilzer Frigyes zeneműkereskedésében 
két zongoramű jelent meg Deutsch Viliitől: «Les 
inséparables*, gyorspolka és "Sprechen Sie mit 
Marna*, polkamazur; áruk egyenkint 60 kr ; „Hogy 
colt" eredeti csárdás a tisztviselők egyesületének 
báljára, zongorára szerzé Nicolich Sándor, ára 1 frt, 

Zichy Mihály uj festménye. Zichy Mihály 
egy uj nagyobb festményt végzett be, mely már leg­
közelebb ki lesz állítva Bécsben. Czime «A courti-
sane* s főalakja egy csábos hölgy. A kép eszméjét 
annak feltüntetése képezi, hogy mennyi romlást 
okoz egy csábító, szép és rossz asszony. A nő a kép 
közepén áll ingerlő bájában s körülveszik a hódolók, 
a mint vagyont, becsületet, életet áldoznak neki. A 
jeles művész nem sokáig marad itthon. Közelebb 
Nizzába megy, a tavaszszal pedig a Kaukázusba 
utazik, hol Lermontoff költeményeihez — egy orosz 
kiadó megbízása folytán — készít vázlatokat. Meg­
említhetjük ezúttal azt is, hogy Zichy Mihály 
a képzőművészeti társulat számára miilapot fog raj­
zolni. A kompoziczió magyar tárgyú lesz, még pe­
dig Arany -János «Toldy» trilógiájából választva. A 
képzőművészeti társulat tagjai ennélfogva nagybecsű 
művet kapnak. 

Még egy magyar opera Budapesten. A fővá­
rosi német színházban, mely ugyancsak siralmas 
napokat él, a nyáron magyar operatársulat fog 
működni. Balázmé Bognár Vilma, IÁng Fülöp és 
Bogyó Alajos szervezik a társulatot. Később a vidékre 
mennek hosszabb vendégszereplésre. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 21-iki ülésén oly 

nagy közönség jelent meg, hogy még a tagok helyeit 
is hallgatóság foglalta el, s a később érkezett akadé­
mikusok a hirtelenében behordott székeken húzták 
meg magokat. Főkép a női közönség tett nagy szá­
mot. Ez érdekeltséget Boyisich Mihály belvárosi 
káplán székfoglalója idézte elő, ki a 18-ik századbeli 
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magyar zenét ismertette, s ez ismertetéshez tizenöt 
dalt zongorakiséret mellett, szépen képzett erőteljes 
hangon el is énekelt. 

Részletesen szólt a magyar egyházi énekekről, 
kivált a protestánsokéról és katholikusokéról. A re­
formátusok voltak azok, kik a múlt században az 
•egyházi ének terén rendkívüli munkásságot fejtettek 
ki s a különben is meglevő anyagot többszöri kiadá­
suk által térj esztették, mig az ágostaiak a magyar 
zene fejlesztésére kevesebb befolyást gyakoroltak. 
Értekező ezután ismertette e század protestáns és 
katholikus énekes könyveit s az énekek jellegét. Azt 
is megjegyzé, hogy a magyar egyházi zene fejlődé­
sére megakasztólag hatott az a körülmény, hogy a 
protestánsok a zsoltárokkal és énekekkel együtt át • 
vették azok idegen dallamát is. A sok adatban bővel­
kedő értekezés után a legszebb magyar egyházi éne­
kekből mutatott be : hat protestáns és kilencz katho­
likus éneket. A hallgatóság zajosan megtapsolta. 

Ezután Wolf György ismertette a legrégibb ma­
gyar könyvet. Ez az Ehrenfeld-kodex, melyet az 
akadémia a tulajdonos után (Ehrenfeld Adolf ha­
zánkfia Bécsben) nevezett igy el, s mely közelebb fog 
megjelenni a (Nyelvemlékek tárá»-ban. Ehrenfeld 
mint nyitrai diák ezelőtt 30 évvel akadt rá ugy, hogy 
az iskolában dobálóztak vele, és szét is tépték meg­
lehetősen. Ehrenfeld Adolf, ki most jogtanácsos 
Bécsben, figyelmessé lévén a régi írásra, elcserélte 
azt könyvekért diák társától, a nélkül, hogy csak sej­
tette volna is rendkívüli bscsét. Mint nyelvmarad­
vány nyomban a "Halotti beszéd* és a «Königsbergi 
töredék* után következik. Hiányzik belőle 27 levél, 
smost 81 levélből áll, és igy is elég terjedelmes. Ér­
tekező véleménye szerint Ferencz-rendi szerzetes 
irta klarissza apáczák számára. Nyelve és írása a 
15. század második negyedébe helyezik. Törlései, 
igazításai és Íráshibái elárulják, hogy másolat, va­
lamint kifejezésbeli hibái világosan mutatják, hogy 
latinból van fordítva. — Eredetije egy Speculum 
vitae leati Francisci, melynek első kiadása Velen-
•czében, utolsója pedig 1752-ben Győrött jelent meg. 
Wolf szerint: a ki az Ehrenfeld-kodexben található 
teljesen vagy részben kihalt és egyéb feltűnő szókon, 
valamint a szóképzés és szóragozás sajátságos alak­
jain csak futólag is végigtekint, még az is kénytelen 
elbámulni azon a nyelvbeli roppant nagy régiségen, 
melylyel az Ehrenfeld-kodex a halotti beszédet és a 
königsbergi töredéket kivéve minden egyéb nyelv­
maradványunkat fölülmúlja. 

A Kisfaludy-társaság febr. 23-án tartott havi 
ülésén igen nagy közönség jelent meg. Az első felol­
vasást Szász Béla tartotta a czigányok költészetéről, 
nevezetesül röviden fölemlítve a kevés adatot, mely 
erre nézve van irodalmunkban, s hogy Meltzl Hugó 
az "Összehasonlító irodalomtörténeti lapok»-ban 
közlött több mutatványdarabot a czigány költészet­
ről. 0 e közlemények által lett figyelmessé. 

Ismertette a külföldnek ide vonatkozó irodal­
mát is, s azt mondta, hogy a czigány irodalom egész 
tisztaságában csak a magyar czigányoknál található 
föl. A czigány (vagy saját nevükön rom) nép jelen 
zilált társadalmi viszonyai között is sok szellemi 
erőt mutat, különösen példabeszédeiben és adomái­
ban sok az agyafürt, elmés, s olykor humor is tük­
rözik vissza, sőt sajátságos házassági viszonyai da­
czára, a szerelemnek is sok hatása van költészetükre. 
E költészet, mint közös emberi forrásból eredő, 
nagyjában természetesen hasonló más népekéhez, 
hiszen az összehasonlító mythologia már sok egyen­
lőséget talált, de azért van bennük sok specziális 
jellemvonás. A külföldön élő, különösen angol czi­
gányok közmondásai nagyobb műveltséget tanúsíta­
nak, mint a mi czigányainknál található. 

Bemutatott több czigány példabeszédet, pl. «A 
világ olyan, mint a grádics, egyik fölmegy, másik 
lejő rajta*. «Sohase válaszsz feleséget gyertyavilág­
nál*. «Az, a ki hízelgőre hallgat, olyan mint a 
korsó: meg lehet fogni a fülénél*. "Milyen kevéssé 
bölcs az ember, ha a szerencse elhagyja*. «Egy em­
ber is vizre viszi a lovat; de húsz sem képes meg­
itatni, ha a ló nem szomjas* Valaminek a relatív 
értékét vagy viszonlagosan értéktelenségét e mon­
dat pompásul magyarázza: . . . «Olyan mint a csók: 
semmit sem ér, mig kettő között megosztva nincs*. 
«Jobb a szamár, ha rajta ülsz, mint a ló, ha levet*. 
A czigány filozófiát mi sem jellemzi jobban, mint 
az a mese, hogy egyszer nagy tűz támadt a faluban 
télen,smigaz emberekj aj vészekéivé oltogattak, men­
tettek a mit lehetett, a czigány oda állt a máglyává 
lett házhoz, s azt mondta: "Télen mi jó kapni 
ilyen meleget! Nektek mi baj: Nekünk az áldás*. 
Mindezek az angol czigányok (kik magyar rokonaik­
kal abban egyeznek meg legföltünőbben, hogy imád­
ják a vörös ruhát) mondásaiból vannak véve. A 
spanyol czigányok költészete egészen oda simult a 
spanyol költemények formáihoz, melyekben mint­
hogy dalolva s tánczolva adják őket elő, a lejtést 
kisérve sűrűn találunk olyan refrainekre, minőket 
más nép költészete alig ismer. 

Majd áttért a fölolvasó a mi czigányainkra. 
Gondolkozásmódjuk, sajátságos világnézletük eléggé 
ismeretes ugyan előttünk, de azért a következő 
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adoma is elég éles és érdekes világot vet e népfajra. 
Két czigány ácsorog egy ékszerész boltja előtt, 
bámulja a kirakatot. Szól az egyik: — «Hej, mennyit 
kellett annak a botosnak lopni, hogy annyi ezüst -
kanalat meg mást összeszedett!» Költészetének naiv 
magját, mi a leghamisitatlanabb formában jelenik 
meg néha előttünk, jellemzi az a mód, hogy a 
czigánylány miként inti bátyját, hogy az állatokat 
ne bántsa.— «Ne öld meg a méhet, — úgymond; 
— mert az is czigány; sorra járja a virágokat s 
udvarol, szépet mond nekik, mint a mi anyánk, 
mikor jósolgat az asszonyoknak. Ne bántsd a var­
jukat, az is fekete vér, mint a czigány. Ne bántsd a 
csigabigát; czigány ez is: mert hátán czipeli a 
sátorát, mint a mi nagyapánk*. 

A szó rövidségével, velős, képletes kifejezésével 
hogy mikép tud bánni, bizonyítja egy versből eme 
két kikapott sor, melyben a varjú jellemzi az 
asszonynép csalfaságát, a mi gonoszra kényszeríti a 
férfiakat: "Akasztófán ételünk, Asszony szerzi meg 
nekünk*. 

Legérdekesebbek azonban s egyúttal legmeg-
hatóbbak az apró czigány-költemények, miket Szász 
Béla bemutatott s a melyek közül közlünk néhányat. 

Az élénk éljenzésekkel fogadott előadás után 
Gy'óry Vilmos Dömötör Pál két költeményét olvasta 
föl «Blanka emléke* és «Ószsael» czim alatt, a 
melyeket a közönség szintén tetszésnyilatkozatokkal 
tüntetett ki. 

Végül zárt ülés volt, melyben megállapiták a 
költségvetést is. Tavaly a bevétel 11,608 frt 9 ki­
volt, a kiadás pedig 6894 frt (ebből 795 frt 26 kr 
a Toldy-síremlék költségének pótlására). Maradt 
4713 frt 25 kr, melyből negyedfélezret a társulat 
tőkéjéhez csatolnak. Az idei költségvetés ez: 9386 frt 
66 kr bevétel, 6022 frt 50 kr kiadás, maradvány: 
3364 frt 16 kr. Beöthy Zsolt indítványozta, hogy a 
magyar Moliére rövid időn teljessé lévén, Szász 
Károly szólittassék föl: írjon e kiadáshoz Moliére 
életét s munkáit aesthetikai és kritikai szempontból 
magyarázó munkát. Szász Károly elfogadta a társa­
ság megbízását. 

Természettudományi estély. B. Eötvös Loránd 
egyetemi tanár e hó 18 án a vegytani teremben a 
cseppekről tartott előadást díszes közönség előtt. 

Mindenekelőtt a folyadék lényegét ismertette 
elemileg, érintvén a folyadék alaptulajdonságait: az 
összetartást, folyékonyságot, nehézséget, tapadást. 
A folyadék felszínén az ott uralkodó sajátságos vi­
szonyok folytán a cseppecskékből finom hártya ala­
kul. A tény kísérletileg is bebizonyítható, a mint az 
előadó meg is tette, midőn a gázlámpák sugarai­
nakmegtört fényétől gyönyörű szivárványszínekben 
ragyogó szappanbuborékokat fujatott, majd hálóra 
szedte a hártyát, s igy mutatta be vetített képét 
erre alkalmas villanyfény-készülékkel. Ezek után a 
cseppképződésre tért át, mit szintén sikerült képek­
ben mutatott be. Végül ismertette a cseppek termé­
szetét s a sugárt, mely cseppek sorozatából áll. 

Az országos régészeti társula t febr. 22-iki 
ülésén a felolvasók elseje Hermán Ottó volt, ki a 
rovaralaku ékszerekről az antik korban értekezett. 
A modern állattan rendszerének megállapitója Linné, 
hogy a milliónyi állatok fajait megkülönböztethes­
sék, ugy csoportosította azokat, hogy minden faj 
föltalálható legyen. Linné először azokhoz a nevek­
hez fordult, melyek a klasszikus ó-korban előfordul­
nak, de tekintettel volt arra, hogy a neveket a régiek 
miféle állatokra használták. Előadó is tett ethymo-
logiai kutatásokat, különösen a sáskák elnevezése 
körül. Azt találta, hogy a cikáda görög neve nem­
csak az ékszert is jelentette. Ennek nyomán haladva 
rovartani tanulmányaival bebizonyította, hogy az 
antik korban használt ékszerek a sáska és cik&da 
után készültek. Utána gróf Sztáray Antal lucskai 
(Ungmegye) régészeti leleteit mutatta be. Ungme-
gye nyugati részében számos oly tárgyat leltek a 
gróf birtokán, melyek között némelyek unikumok a 
magyar leletek közt. Nagyobbrészt urnák, melyek 
elégett testek maradványait tartalmazták számos 
obszidián, kova és kobaltfegyverek. Dráry Lipót 
több nápolyi Anjou-emléket ismertet. Első sorban 
azon falfestményekről szól, melyek az Árpád-házi 
Mária által épített zárda oratóriumának falait díszí­
tik s szt. Erzsébet életét ábrázolják. A másik magyar 
érdekű emlék Máriakirálynősiremléke. VégülPíz/Aciv/ 
Ferencz a legutóbbi keszthelyi leletet és a nemzeti 
múzeum néhány ujabb szerzeményét mutatta be. 

A földrajzi társulat febr. 24-iki ülésén Dezső 
Béla a magyar-horvát szigettengert ismertette. Ljg-
először egy tengeri zivatart irt le, megjegyezve, 
hogy e tengeren legbiztosabbak azok a hajók, 
melyeknek kapitányai azon a vidéken született 
emberek, mert a rögtön támadó helyi szeleket azon­
nal fölismerik. Megismertette ezután sziget-tenge­
rünk egyes kikötőit, nevezetesb helyeit; szólt a 
tunhalászatról és czápafogásról, s általában a halá­
szatról. Veglia sziget leírásában fölemlité a Frange-
pánok szerepét IV. Béla korából s elmondta mennyi 
magyar történeti nyom van e szigeteken és a halá­
szok meséiben. Kívánatos volna, ha történetbuvá-
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raink is megfordulnának itt. Aztán Arbe sziget 
velenczei és magyar emlékeiről szólt. A szigeteken 
most is megvan a IV. Bélával oda menekült magya­
rok ivadéka, kik büszkén hivatkoznak magyar ne­
mességükre. Majd Fiúméról szólt. Mig átalában a 
a középtenger és melléktengerei folytonosan iszapo­
sodnak, Fiume meg van védve fekvése által ettől. — 
Dezső után Majláth Béla emlékezett meg egy múlt 
századbeli ázsiai magyar utazóról, kiről eddig sem­
mit sem tudtunk. A múzeumban levő Forgách-féle 
levéltárban van egy Tiflisből 1780 apr. 10-ikén kelt 
franczia levele s halotti bizonyítványa. Gr. Kohóig 
János Hontmegye főispána kegyvesztett lett az ud­
varnál s egy román kíséretében Konstantinápolyba 
vándorolt, onnan pedig Ázsiába, India felé, hogy 
kereskedést folytassanak. De Tifliszhez nem messze 
kirabolták őket; a gróf nehéz beteg lett s mások 
kegyelméből tengette életét. Tifliszből irt levelében 
is segélyt kért, de mivel akkor évenkint csak egj'Bzer 
lehetett közlekedni Tifliszszel, nem kaphatta meg a 
választ, mert a tifliszi misszionáriusnak két hó 
múlva kelt levele tudatja, hogy Koháry 1780. június 
6-án meghalt. 

Uj múzeum a fővárosban. A technológiai 
(kézműtani) múzeumra a király 2000 frtot, József 
fóherczeg és neje 1000 frtot ajándékoztak; továbbá 
Bonnáz csanádi püspök 200, Kovács veszprémi püs­
pök 300, az esztergomi káptalan 100 frtot stb. 
Eddig 3S10 frt gyűlt össze. 

A magyar írók segélyegyleténél az Ullmann-
testvérek : u. m. Erényi Ullmann Imre, Lajos és 
Sándor, osztrák járadékpapirban hatszáz forint név­
értékű alapitványt tettek s azt át is szolgáltatták. 

A hirlapirói egyesület f. hó 27-én, vasárnap 
d. e. 11 órakor tartja meg évi közgyűlését az írók és 
művészek társaságának helyiségében. Tárgysorozat : 
I. Elnöki jelentés. 2. Pénztári jelentés. 3. Tiszt­
viselők, igazgató-bizottság és jury választása. 4. 
Jelentés a nyugdíjintézet ügyéről. 5. Indítványok. 

MI ÚJSÁG ? 
József foherczeget a tud. akadémia igazgató­

tanácsa igazgatósági tagnak választotta s a főherczeg 
e választást el is fogadta. 

József főherczeg ezrede. Az alcsutbi kastély­
ban József főherczeg e hó 23-án fogadta ezredének 
küldöttségét, mely őt e napon annak emlékére 
üdvözölte, hogy huszonöt év előtt neveztetett ki 
a jelenleg 37-ik gyalogezred tulajdonosává. Az ezred 
parancsnoksága most Nagy-Váradon van, törzskara 
pedig Eszéken. József főherczeg a Paszkievics orosz 
táborszernagy halála után 1856. febr. 23-áu nevez­
tetett ki az ezred tulajdonosává. Akkor még ezredes 
volt és 23 éves. Az ezred 1741-ben alakult, első ez­
redese Szirmay volt, aztán Eszterházy József, Má-
riásy báró stb. lettek tulajdonosai. Ez ezrednél lépett 
életbe először a tisztek közös étkezése, és az egyévi 
önkénytesi szolgálat életbeléptekor ide állt be a leg­
több önkénytes. E hó 23-án Nagy-Váradon, Eszéken, 
Broodban és Gradiskán is rendeztek katonai ünne­
pélyeket. 

A trónörökös menyegzőjének napja, daczára 
a sokféle hírnek, még nincs kitűzve. Ujabban az 
hírlik, hogy október hóban lesz. Rudolf főherczeg 
most Egyiptomban időz, hol igen barátságos fogad­
tatásra talált, s Alexandriában ugy, mint Kairóban, 
az ottani osztrák-magyar gyarmat is sietett üdvö­
zölni. Egyiptomi kirándulásaiban egyik kísérője 
gyanánt Abd-el-Kadert említik. A híres arab vezér e 
szerint agg kora daczára is igen egészséges lehet. 

* Gr. Beust estélye. Parisból írják nekünk: 
Gróf Beust párisi osztrák-magyar nagykövet e hó 
19-én nagy ebédet adott a franczia kormányférfiak 
tiszteletére. Ebéd után Bertha Sándor zeneszerző 
hazánkfia zongorázott; először Beustnak egy uj 
keringőjét adta elő, nagy tetszés között. E sikerült 
szerzemény Stefánia herczegnőnek van szánva s 
czime "Üdvözlet Bécsben*. Ezután Bertha magától, 
az «Opera eomique* által már rég elfogadott, de még 
eddig színre nem került dalművéből mutatott be 
egyes részeket. Ferry miniszterelnök is élénken 
megtapsolta, s megígérte támogatását a szinrehoza-
talra nézve. Gambetta pedig kedélyes társalgásba 
elegyedett Bertha Sándorral, elmondván neki, mint 
beszélgetett Pesten létekor latinul Eötvös József 
báróval. Igen nagy hévvel szólt az általa ép aznap 
megvizsgált gyorsíró - gépről is, mely egyformán 
alkalmazható bármely nyelvre. A fényes estélyt 
Gambetta hagyta el legkésőbben, több izben ismétel­
vén gróf Beustnak, hogy ő a legkedvesebb háziúr, 
s hogy tőle csak erőszakkal lehet megválni. 
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A n é v m a g y a r o s í t á s ü g y é b e n a képviselőház 
e hó 14-én azt a fontos ha tároza to t hozta, hogy a 
névváltoztatások i r án t beadott kérvényekre ezentúl 
n e m 5 frtos, h a n e m 50 krajczáros bélyeg szükséges. 
E z bizonyára te temesen elő fogja segíteni a család­
nevek magyarosodását . 

A Pe tő f i - s zobo r gipszmintája tökéletesen befe­
jezve áll Huszár Adolf műte rmében . A művész a 
szobor kiáll í tását néhány hét tel elhalasztotta, mig 
kellemesebb, melegebb időjárás lesz, hogy a nagy 
műte remben levő verandát megnyithassa, h o n n é t 
szemlélve a szobor sokkal szebb benyomást gyakorol . 
— Petőfinek Aszódon is emléket készülnek ál l í tani . 
Ugyanis az aszódi értelmiség annak emlékére, hogy 
Petőfi Sándor az aszódi gymnáziumban tanul t , elhatá­
rozta, hogy a gymnáz ium előtti t é r t Petőfi mellszob­
rával diszesiti. A szobor felállításához szükséges pénz 
beszerzése érdekében hangversenynyel egybekötöt t 
tánczvigalmat is rendeztek. 

A S z é c h e n y i - s z o b o r - p ö r v é g e . Gr. Waldstein 
János , a szoborbizottság elnöke 5000 frtot irt alá a 
Széchenyi-szobor ta lapzatának költségeire, de özve­
gye nem akar ta megfizetni, s e mia t t pör lett , mely 
a komáromi törvényszék előtt folyt. Az özvegy 
azonban még az ítélet előtt kifizette az összeget a 
perköltségekkel együtt. 

S z í n é s z e i n k s z á m a . A vidéken jelenleg 27 
magyar szintársulat működik, melyeknek összesen 
közel 750 tagja van. Ezek mindnyájan az országos 
magyar szinész-egyesület tagjai. A legkisebb társu­
la tok 16—24 tagból, a legnagyobbak (nem számítva 
ide a fővárosiakat és kolozsvárit) 28—42 tagból 
állanak. 

Á l l a n d ó s z í n h á z a t akarnak építeni Pápán , s 
az e napokban Kiss László elnöklete a lat t t a r to t t 
értekezlet kimondta, hogy a színház a sétatér há tsó 
részében és a fapiacz egy részén, Yoyta Adolf terve 
szerint és a meglevő 4000 frt alaptőkének beszámí­
tása mellet t 100 forintos részvények kibocsátása 
által fedezendő összegből építtessék. A vállalat 
védnökségére gr. Eszterházy Mórt fogják fölkérni. 

HALÁLOZÁSOK. 
BOLLA JÁNOSNAK Pozsonyban tö r tén t halálát 

m á r röviden emii tet tük, de méltó, hogy a tanügy és 
tudomány e derék férfiáról még utólag is megemlé­
kezzünk. Bolla igen sok érdemet szerzett Pozsony 
iskolai ügye körül. 1847-ben hívták a szentgyörgyi 
néptaní tó i ál lásról a ka th . népiskolák szervezésére 
és egy alreál tanoda fölállítására. E megbízatás­
nak meg is felelt, ugy hogy 1850-ben a pozsonyi 
összes népiskolák vezetését rábízták; az alreál tano-
dának és ka th . népiskolának pedig igazgatója lett , s 
az marad t a múl t évig, mikor nyugalomba vonul t . 
A magyar nyelv terjesztéseért az e lnyomatás idejé­
ben is sokat t e t t ; az ő érdeme, hogy magyar nép­
iskola is létesült , 8 hogy az alája rendelt taní tók a 
magyar nyelvet megtanul ták. A t anügy mellet t 
Bolla nagy előszeretettel és tudományosan foglalko­
zott a fűvészettel, s főleg a gombák szakszerű isme­
retében volt tekintély. Annyira vi t te volt, hogy a 
gombákat is prepará l ta s papírra te t te , ugy hogy 
azok a legjobban rajzolt mintaképeket is fölülmúl­
ták s igy a tanulmányozásra a legbiztosabb támpon­
tot nyújtották. Ez uj rendszere elismerésre is ta lá l t 
az 1873. évi bécsi világkiállítás alkalmával . I r t égy 
nagyobb műve t is «Pozsony és Szentgyörgy flórájá­
r ó l ' , mely a botanikusok közt nagy elismerést vivott 
ki . A m u n k á s férfin és k i tűnő tani tó , ki kortársai 
előt t oly szép s hálás emléket hagyott maga u tán , 
75 éves korában hunyt el, s koporsója körül há rom 
fia is ot t v o l t : Bolla Ká lmán törzskari őrnagy s a 
hadügyminiszter szárnysegéde; Bolla Gábor buda­
pesti főpostahivatali ellenőr s Bolla György tanár­
jelöl t . Béke h a m v a i r a ! 

Gr. KÁLNOKY P Á L T e hó 17-én kisérték nagy 
részvét közt köröspataki ősi kastélyából a családi 
sírboltba. A székely főúri családok e derék és haza­
fias tagja 70 éves korában végezte be életpályáját, 
melyen annyi t iszteletreméltó emléket hagyott maga 
u tán . Mint az erdélyi udvari kanczellária tisztvise­
lője kezdte azt. A szabadságharczban közvitézkép 
lépett a Mátyás-huszárok közé, hol később százados 
lett, s vitéz rész j u to t t számára az erdélyi csatatere­
ken. A szomorú napokban ó is sok üldözésnek vol t 
kitéve, s caak 1851-ben té r t vissza köröspataki kas­
télyába, s i t t fivéreivel a gazdaságnak élt. Az 
1861-ben megnyíl t a lkotmányos mozgalmakban te­
vékeny részt ve t t ; 1863 ban Kezdi-Vásárhely vá­
lasztotta meg a Szebenbe hirdetet t országgyűlésre, 
de ő sem men t el oda. 1865-ben a kolozsvári*ország­
gyűlésen min t regalista vet t rész t ; aztán há rom or­
szággyűlésen képviselte Sepsi-Sz.-György és Bereczk 
város választóit, min t a Deák-párt hive" Az utóbbi 

időben visszavonult, de egész haláláig n e m szűnt 
meg olyan lenni, kit mindenki becsült és szeretett. 

Amerikából, Chicagóból e napokban érkezett 
meg liire egy derék hazánkfia e lhunytának. NÉMETH 
JÓZSEF ezredes hal t meg ott j an . 28-án 65 éves korá­
ban. Németh Szegeden szüle te t t ; 16 éves korában az 
osztrák hadseregbe állott, s ot t szolgált a magyar sza-
badságharcz kitöréséig, a mikor hazájának aján­
lot ta föl szolgálatát 3 végigküzdötte az egész forra­
dalmat . A világosi gyásznap u tán Törökországba 
menekül t . 1852-ben Kossuthot Amerikába kisérte s 
azóta ot t is maradt . A lovasságnál szerzett ismere­
teit ott m i n t állatorvos értékesítette. Az amerikai 
polgárháború kitörésekor min t önkéntes a hadse­
regbe állott , s ott huszárezredességig vitte föl. 

KRADSZ GODOFRÉD LÁSZLÓ, a nagyváradi tanke­
rület főigazgatója, meghalt 76 éves korában Nagy­
v á r a d o n . Több min t ötven évig működöt t a tanügy 
terén s tavaly ülte meg tanársága félszázados jubi­
leumát . A premontre i rendhez tar tozott s hosszú 
tanár i pályájából legtöbb a nagy-váradi fógymná-
ziumra esik, melynek hosszú ideig igazgatója is volt, 
1873-ban pedig a tankerüle t főigazgatójává nevezte­
te t t ki. Nagy-Váradon, hol taní tványai száma oly 
sok, nagyon szerették, s halála mély részvétet 
ébresztett. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : Ku-
BINSZKY MIHÁLY, fölszentelt püspök és kalocsai kano­
nok, az egyház és nevelésügy buzgó férfia, példás 
életű pap, Baján. — B E Y E B H E N R I K , a beszterczebá-
nyai főgymnázium tanára , ki noha galicziai születésű 
volt, a felvidéken a magyar tanügy egyik derék és 
tudományos bajnoka, a szabadságharczban tüzério-
hadnagy, 60 éves korában. — PELCZER L I P Ó T , fővá­
rosi nyugalmazot t igazgatótanitó, az elemi tani tó-
testület egyik veteránja, 70 éves korában. — ZSOL-
NAY ISTVÁN, ó-fehértói ref. lelkész, 77 éves korában. 
— NESZMÉLYI AMBRUS, a veszprémi já rás szeretett 
körorvosa, 49 éves korában. — Ugyancsak Vesz­
prémben CSITÁRI G. SÁNDOR, a megye volt esküdtje, 
ki a szabadságharczban m i n t 14 éves honvéd vett 
részt. — ANGYAL JÁNOS, tolnamegyei volt főszolga­
bíró, 85 éves korában Bonyhádon. — B E N D E M I ­
HÁLY, nagy-kürtösi plébános, 80 éves korában. —-
MURAKÖZY JÁNOS, hahót i plébános. — W Ö B E R ANTAL, 
nyugalmazot t alezredes Szegeden, 60 éves korában. 
— MOLNÁR JÁNOS, volt honvédfőhadnagy, Petrovo-
szello bácsmegyei községnek több éven át birája, 60 
éves korában. — ULLRICH KÁROLY, a váczi székes­
egyház karnagya, 58 éves korában. — SZMORNICZKY 
JÁNOS, Ungvár város képviselőtestületének tagja, va­
gyonos polgár, ki több alapí tványt te t t . — VASZI-
LIEVICS GYÖRGY, világosi, utóbb aradi g. ka th . espe­
res, Sólymoson. — FÖLDESSY ANDRÁS, volt honvéd 
O-Budán. — KOMJÁTSZEGI LAJOS, szobolyai polgári 
iskolai t aná r 29 éves korában. — DRÓSA ZSIGMOND, 
jóhi rü fővárosi kereskedő 80 éves korában. — POPO-
vics ANTAL, végzett jogász, Popovics Zsigmond 
temesvári nyűg. árvaszéki elnök fia, 29 éves korá­
ban Temesvárt t . — MÁRKUS ARITON, dévai törvény­
széki biró s legutóbb algyógyi helyettes járásbiró, 
44 éves korában Algyógyon. — ARANYOSSY ÁGOSTON, 
nyűg. pénzügyigazgató Kassán 59 éves korában. — 
NORTHOMB KAMILL, a «Journal Bruxelles* szerkesz­
tője, ki hosszabban időzött Magyarországban, a miről 
hír lapi közleményeiben örömest megemlékezett , 43 
éves korában Berl inben, hova Brüsszelből utazott . 
— HAÜSEGGER GÉZA, a «Duna» biztosító tá rsu la t 
tisztviselője, 19 éves korában. — HERMANN GYULA, 
néptaní tó Békés-Gyulán. — SALLAI MIHÁLY ref. 
tani tó Szatmáron, 35 éves korában. — KOZORA 
ANDRÁS, 68 éves korában Kassán. — KARASSIAY 
KORNÉL, 35 éves korában Békés-Csabán. — BOZMAN 
ISTVÁN gyöngyösi járásbirósági joggyakornok. — 
GALGÓCZY KÁLMÁN hivatalnok Miskolczon. 

Özv. F á i FÁY GYÖRGYNÉ, szül. Puky Borbála 79 
éves korában Péczelen. — Özv. DEDINSZKY JÓZSEFNÉ, 
szül. Blaskovich Sarolta, az ó-bessenyői nyerés 
kereszt* nőegylet alelnöke 41 éves korában. — Ö z v . 
SIMAY JÁNOSNÉ, 62 éves korában Szeghalmon. — 
G E L L E R JÁNOSNÉ, szül. Tabajdy Borbála, Tabajdy 
Károly főispán nővére, 38 éves korában Aradon. — 
ÁBRAHÁM ANTALNÉ, szül. Gebhárdt Zsuzsanna 57 
éves korában Kolozsvár i t ; ugyanot t HINCZEN M I -
HÁLYNÉ, szül. Kovács Kozália, 85 éves korában. — 
CSILLÁRY KÁLMÁNNÉ, szül. Tormássy Terézia, 36 
éves korában Félegyházán. — KAISER ENDRÉNÉ, 
szül. Molenda Anna, 60 éves korában Ácsán. — 
SZABÓ LAJOSNÉ, szül. Török Kriszt ina, Ácsán. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
G. P . A szép költői beszélynek fordítása csak 

félig sikerült. Itt-ott jól folyó verselés, átalábari jó ríme­
lés, többnyire fogyatékos rhythmus, lapos kifejezések, 
sokhelytt erőltetettség néhol az érthetetlenségig: ime a 
fordítás rövid jellemzése. Fordított költeményt, kivált 
ily terjedelműt, csak ha minden tekintetben kitűnő 
volna, közölhetnénk. 

T h e á z á s (rajzi. Meglehet, hogy min 1 ez ig3* történt 
vagy történhetik; de a hosszas és aprólékos leírásban 
semmi érdekes, semmi jellemző, semmi művészi nincs ; 
s az egész nem áll irodalmi színvonalon. 

T e m p l o m b a n . Van benne néhány igaz vonás, igaz 
hang; de az elvész a mesterkélt és czifra rajzban. 

N e m k ö zö l h e t ő k Virágok között. Nem lakom én. 

Népdalok I—IV. Szabad nyílni. — A vihar szabadba. 
Ipolyparti dalok I—IV. — Hobiáth basa. — Bordal 
(Ki-ki fogja stb). 

SAKKJÁTÉK. 
1108.sz.felalv. SahlbergR.-töl. (Stockholmban.) 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1103. sz. feladvány megfejtése. 
Kiirschner M.-töl. 

Megfe j t és . 
Világos, Sötét. 

1. Hg7—h5 g6—h5:(a) 
2. V h 2 - f 2 f K f 3 - e 4 
3. Fe6—fö matt. 

a. 
1 Kf3—el (b) 
2. Vh2—e5f K e 4 - e 5 : 
3. Fe6—c8 matt. 

b. 
1 Fd2—e3 
2. Vh2—hl f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Buda­
pesten K. J. és F . H. H.-M.-Vásárlwlytt Ifj. Kosztka 
Károly. A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Márcz. hő. 
Nap Katholikut és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

27iV B Leánder, N. JB Ötveiiedv. 
28JHjRomán, Renáta Ozvald, R., Ren 

ljKjHnshagyókedd (Albin 
2S Hamvazószerda Szimplicz 
3 C JKinga JGinda 
4 P Ijézus 5 sz. TeteJAdorján 
5S ^zséb, Istenk. Frigyes 

15 D. Husliagvóv. 
16Pamf. ést.v 
17 Tivadar vt. 
18 Leo pápa 
19 Arkip 
20 Leo kat. pk 
21 Tim., Easzt. 

28 Ant. r. 
29 Láz. 
30 
IVtadtrli. 
2 
3 
4 Sab. Bo. 

Hold változásai. Újhold 28-án 0 óra 45 perczk. de'lntán. 

T a r t a l o m . 
SZÖTeg: Hugó Viktor. — Dalok. Fejes Istvántól. — 

Oszszel. Költemény. Diim'itör Páltól. —• Magyar czigány-
dalok. Közli Szász Béla. — Egy ó-kori Verne. — Gróf Erdödy 
Sándor. — Szerb iró Damjanicsról. — Hogy fogják a farkast ? 
Feriztől. — Nyoma veszett! Angol regény. — Egyve­
leg. — A hol királynénk tartózkodik. — Nizza. — Petőfi Mező-
Berényben. 1849. májns havában. — A boerok országa. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság ? 
— Halálozások. —Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — 
Heti naptár. 

Képek: Hugó Viktor. — Gróf Erdódy Sándor. Ellinger 
fényképe után. — Vépi kastély (Vasmegyében). Dörre Tivadar 
rajza. — Transvaalból: A boerok vándorlása. — Nizzai sétány. 
Promenade des Anglais. — Nyoma veszett! — Combermere 
kastélv (Angliában). — Transvaal és a szomszédos területek tér­
képe. — Joubert,a boerok fővezére. — Krüger Pál a transvaali 
köztársaság elnöke. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér, 6. sz.) 

Tekintetes TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész urnák. 
Másfél év óta szakadatlan derék- és kereszt­

fájdalmakban szenvedvén, minden ezen betegség ellen 
hi rdete t t szert, köztük kornenburgi Kwizda P . J . ttr 
köszvény elleni szerét is, használ tam, de mind 
hiába, mig végre az ön által h i rdete t t szabadalm. 
k ö s z v é n y v á s z o n n a l kisér tet tem meg szerencsémet 
és legnagyobb örömöm és csodálkozásomra ezen 
köszvényvászon roppan t fájdalmaimtól néhány óra 
alat t teljesen megszabadítot t . Kívánságom volna, 
hogy ezen bizonyítvány nyilvánosság elé kerüljön, 
hogy mindenki , ki annyi t szenved, m i n t én szenved­
tem volt, megtudhassa mi t használjon szenvedései­
nek megszüntetésére. — Fogadja m. t . gyógyszerész 
u r legmelegebb köszönetem és há lám nyilvání tását & 
marad tam mély t isztelettel 

Budapest," I X . ker., malom-utcza 42. szám, 
L u g e r E. 
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Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben. 

Síngerstrasse lő „zum goldenen Keichsapfel". 
V A i » H u ' # f Mt\ 1 " l l l í l " l í ^ n l * »zeMtt e&yetewes pllnlákiiftk neveztetve, teljes jopgal megérdemlik 
f t ? l l j i a ^ l ü > v l t t u u a i y ö u n , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség melyben 

* labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna CBodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu­
lás állt be. 1 dobos l ő labdaoiücsal 21 kr. , 1 tekercs 6 dobozul 1 frt 5 kr. , postán küldve 1 frt 10 kr. (Keve­
sebb 1 tekercsnél nem szál l í t tat ik . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány mellett. 

Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztó; a legkülönbözőbb és súlyos betegségekből tör­
tént fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e 

Q V A sok köszönő' iratból közlünk néhánya t : ~ 9 Q 
T. Pserhofer úr I A 3 Va tekercs az Ön jó gyógyhatású ségi tünet elmúlt s ismét jól érzem magam. Más szenvedők 

labdacsaiból az első levelemben ismertetett baj nemcsak kérése folytán, óhajtanám ha ismét 3 tekercsesei küldene. 
Teljes tisztelettel 

W a g n e r J ó z s e f . 

enyhítették, hanem teljes gyógyulást hoztak. Nőm, ki sok 
év óta száz meg száz gyógymódot kísérlett meg, és egészen 
le volt soványolva, az Őn kitűnő labdacsai által egészséges 
életvidor és jó kedvű lett. Köszönöm Önnek, egész csalá­
dom nevében, és teljes szivemből kívánom, stb. stb. 
A mellékelt lOfrtért kérek ujabban labdacsokat, hogy azok­
kal más szenvedőkön is segíthessek. 

Oalacz, 1879. febr. 25. 
W e i d i i e r R e z s ő . 

Tisztelt nram I Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adotf az Ön kitűnő labdacsaiból, 8 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Nagy-Zsám, 1878. decz. 3 . 
S z a b ó M a l v i n a . 

Altstadt, 1878. szept. 11. 

Ráysko, 1879. nov. 9. 
Tisztelt Pserhofer or I Irisbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön •vértisztitó labdacsai* egészsé­
gűket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legosodásabb gyógyerőt tanúsítot­
ták, a hol már minden más szar hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés ÓB 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, 'ha ismét 12 tekreset küldene. 

Teljes tisztelettel 
ZwiUing E. 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt aram I Mintán •vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki, nem állhatok ellenn más ha-

Tisztelt uram ! Nem találok illő szavakat, hogy Önnek BOUIÓ bajokban szenvedők kérésének, és kérném ; nékem 
a ivértisztitó labdacsok* kitűnő hatásáért mélyen érzett, «jOlag 2 tekercsesei küldené póstautánvét mellett e csoda­
köszönetemet kifejezzem ; nem fogom a betegségeket sem i n aíásn labdacsokból. 
melyek hosszabb idő óta kínoztak, elősorolni; elég annyi, Teljes tisztelettel 
hogy csupán egy doboz elhasználása után minden beteg- | a p i s s t e K ü a l a z s . 

I > r . N i e m e y e r 
egészségügyi tanácsos 

respiratora 
mell- és láz-MepM 

minden nemben és korban. 

Szabadékozva majdnem egészEurópában. 
Kimerítően: Niemeyer •Árztliche 

Sprechstunden* czimü munkájában. 0. 
kötet, 3. Bzám. Szállítja 30 márkáért, 
csomagolással, használati utasítással én 
tíjóg}jelenténekkel együtt 628i 

L. Stackfleth Berlin N. 
Lindower-Str. 15. 

Amerikai kbszve'ny-kentScs, SST 
san ható, kétségtelenül leg iobb szer minden kösz­
vényes é s csúzos b a j , nevezetesen hátgerinezbaj, 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
azakgatás, stb. s tb . ellen. 1 frt 20 kr, 

n é h á n y perez a lat t m e g s z ű n i k . H á r o m nagyság­
ban , á 8 0 kr. , 1 frt é s 1 írt 50 kr. ( C s o m a g o l á s 
Ifllrr 

Chinai toilette-szappan, Xél%: 
pangyártás terén. Használata után a bor bársony 
sima lesz és igen ke l lemet szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. E g y darab 70 kr. 
C i o L n r " n n i > általánosan ismert je les háziszer 
r l a K c r - p U I , hnrut, rekedtség, fojtóköh, stb. 
sllen. 1 doboz 35 kr. 

Lendtner testvérek hires tyuk-
e - » o m t o n o c - T O dobozokban 12 darab60 kr, 
a & G l I I - l a p a b & a , 3 darab 18 krajezar.  

C l c a a c i l l / i - i a h á z i s zer megromlott gyo­
mor, rósz emész té s , n indennetnü altesti bajok ellen, 
Eg' üvegcse 20 kr. 
P c i l L a m a i n í o i <Öorsrl i -fel»>, valódi ere-
L S U K a m a j - 0 l a j , , i e t , , M a a g f r t ő l : a legkitű­
nőbb minőség . B g y üveg 1 frt. 
M i a P f t L r n v a l ó d i c h i n a i s z e r ( P o - H o - n a k i s 
I l i i d I U I \ U , n e v e z t e t v e ) , ideges főfájás, avoz-
és fogfájás, m i g r á n e , s t b . e fé lék e ü e n . S z á m o s 
orvos ál tal m e p k i s é r t v e é s ajánlva . E g y c sepp a 
homlok vagy h a l á n t é k r a dörzsö lve , s a f ő f á j á s 

Por lábizzadás dlefcSfc5Z£X 
s ax ezáltal keletkező kellemetlen szagét , épen tart­
j a a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo­
nyulva. E g y doboz ára 50 krajezar, 

George Pate pekíorale- ja,^^ 
sodás, köhögés , rekedtség, hurut, mel l - és tfidöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és l egke l leme­
sebb segéd-szernek általánosan e l i smerve . 1 doboz 
ára 50 krajezar. 

Tannochinin-hajkenffcs :̂íh^er
0fvtoó1 

sok é s laikusok által valamennyi haja iveBi tS szer 
között a legjobbnak el ismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. 

Egyetemes tapasz,8^-;. ^ULt 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fil-
nyiló kelései , makacs mirigykelések, fájó pokolvar, 
sebes é s gyul ladásos mell , megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok el len jónak b i z o n y u l t E g y 
tégely 50 krajezar. 

Egyetemes tisztitó-só B a l l r i e h A . W . -
tó l .Kit f lnö házi­

szer megzavart emésztés minden következménye i , 
u. m. fejfájá., szédülés , gyomorgörcs , gyomornév, 

| aranyér, dugulás , s tb . el len. E g y c somag ára 1 frt. 

Minden franciia kfilönle?ss«é2 -wm vagy raktáron tartatik, yagy kitínatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

közfil kapható B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K 
6181 

Legtöbb a fönnevezett különlegesség 
J Ó Z S E F gyógyszertárában is. 

^ 2 5E5ESiSB5BSZSB5iS?S 

Gífagliano Ernő tanár] 
v é r t i s i t í t ó 

szörpje 
• Nápolyban, 4 Galata Sanj 
Marco, Pagliano Ernő ta-

{nár házában lesz eláru-
isitva. A florenczi ház be­
lzáratott, miután az egészl 
1 üzlet Nápolyba lett áttéve.t 
] Pagliano Ernő tanár az[ 
jegyetlen, kivel nagybátyja? 
iPagliano Jeromos tanár ér-| 
ítékes fölfedezésének tit 
jkát közölte, a mint ez t l 
•ha szükséges lenne, jogi! 
<erejü okiratokkal is bébi 
jzonyithatja. 
1 Jelenben Pagliano ErnőE 
j tanár az egyedüli készi-" 
ítöje a valódi Pagliano-, 
iSZÖrpnek; e nyilatkozati 
{azért tétetik, hogy többér 
{senki se legyen a számosp 
Jhamisító által rászedhető.! 
J Szörp üvegecskében 1.40 Ural 

•JJ dobozokban por gyanánt kivonva! 
rU|.401ira. 6281/ 

M U l J ^ ^ M ^ l ^ 
Paln-Expeller 

_ borooonyii <<§) 
u&gyon jó háziszar. 

A ki e kitflnö szert csak egyszer, póld. 
köszvény, CSQZ, tsps-zaRcatíts, reumnti* 
kas fogfájás stb. ellen ha«zn:'iltA, szíve­
sen ajánlja tovább. E ktfríiWmy nagyon 
jellemző a Paán-ExpeUor jóságára nózve, 
valamint csak is annak tulfijilonithnió, 
hogy e szer Magyarországon is tni'''iet* 
reklám nélkül oly nagy$*erü elterjedés­

nek örvend. 
Kapható 40 és 70 krajczáros üve­

gekben : Budapesten a füraktárban Tö­
rök J. urnái, Aradon Schafer Antal, 
rUrtfftn Sokalszki József, Bánátkom-
lófton Tamássy A., Epcrjsen Schmidt 
K., Debreczenben dr. Róthschnek E., 
Kassán Wandraschek K., Kalocsái 
Horváth K., Pozsonyban dr. Schopper 
V. és Heim V.f Szeyeden Barcsay 3^ 
Szigetváron Salamon Gyula, Zólyom* 
ban Steoh L., Z lábon Weisz S., éa 
TJnger Q. gyógyszerész araknál és csak­
nem minden nagyobb vároa gyógyszer­
táraiban. 6J6? 

FRANKLIN-TÁRSULAT magyar 
4-ik szám) ínegjelerjt és minden 

E 

A házi nevelés. 
Példákban előadva 

szülőt, nevelői s tnlönósen Közséjp néptönyTtorai 
számára. 

Irta Zámolyi Varga Mihály. 
A . X E S T I Á P O L Á S . 

A r » fűzve 1 f r t 5 0 k r . 
T a r t a l m a : Tájékozáeul. A gyermek éa helyzete. 

a népek nagy családjában. — Az áldott állapot. — 
A szülői ház szentcsarnoka. — A számkivetés völgye. 
— A szülő és szülöttje. — A bába. — A koma. — A 
gyermek nevet kap. — Egy lap a természet nagy 
könyvéből- — Az anyai emlőV. — A szoptató daika 
— A uj szülött mesterség és táplálása. — A száraz 
dajka. — Az aj szülött ápolása. - - A sirás. — A lak­
hely. — A« emberi tett. — A test fejlődése, — Hibát 
tes talkat — A gyermek járni tanul. — A himlőoltás. 
A tisztaság. — A körmök. —JA székürités. — A'haj. — 
A fogak. — A külérzékek. — A látó érzéke. — A 
szagló érzéke. — Az izérzék. — A tapintás. — Ne 
kényeztessük a gyermeket — A test edzése. — Vi 
gyük a gyermeket szabad levegőre. — A fürdés. — A 
játék. — A tornászat. — A ruháza t — A táplálék 

- Az ital. — Tej. — Viz. — Kávé. — Thea. — Bor 
— Sör. — Pálinka, — Az alvás. — Hálószoba. — Az 
ágy. — Agyi ruha. — A nemi tévedés. — A beteg 
szoba. — A ravatal. 

irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 
könyvárusnál kapható: 

| MÁRTHA. I 
R E G É N Y . & • 

w 
Irta |Cb> 

BENIOZKYNÉ BAJZA LEKKÉ. &k» l A r a 1 f r t 20 k r . 

P^PPPW¥¥PP^ 
X*tf*4í4fi<4tíf4?4Mtf# 

Eredeti keleti 

ROZSATEJ, 
RnSZ Károly gyógyszerésztől, 

• Mrre pillanatra, nem pedig homzabb használat után oly gjOngéd, talitóan 
íehér fiatalos friss színezetet ád, mint a mely semmi egyéb szer által el 
nem érheti!; a redöket eltávolítja, valamint minden egyéb sárga vagy 
barna börsyint is, és egyforma io hatással van niiinlen testn'^/.rt'. Ara 1 frt. 

D r . L a n d a u e r i l l a t o s h a j b a l z s a m a , 
biztositott teljesen megbizható szer, hogy kétazerl használat után a haj 
kihullása teljesen megszüntetve legyen, annak nftvése elömozdittassék s a 

koipa tökéletesen kiirtva le^yi-n. Ára 1 frt. 
E különlegességek lelkiismeretesen megvannak vizsgálva, törvényesen védve, 
jótállás melleit teljesen ártalmatlanok. 

Valódi minőségben szállítja a készítő : 

RnSZ Károly Utódja (Czerny A. J.) 
B é c s , I . . W a l l f i s e h g a s s e 3 . 

| Kitüntetve az 1880-ki bécsi, welsi és st .pölteni kiállí­
tásokon. 

I R l k t i r a k a következő t yós) szertárakban : Török Júz-of, Sztupa György, 
I Telkesy József, Budapesten, Rótschnek Debreczenben, Wandraschek Kas* 
leán, Eintz Kolozsvárott, Barcsay Károly Szegeden; ; továbbá Éliás illat. 
I szerésznél Aradon, s a legtöbb méB jónevü gyógy- és illatszertárakban. 
| További raktárak még állíttatnak. Kimerítő (képes) tervezetek valamennyi 

különlegességemről kívánatra i n g y e n és bórmentve megküldetik. 

EAU DE COLOGNE. 
A legkitűnőbb s az egyedüli valódi a feltaláló eredeti 

receptje nyomán destillált kölni viz 6183 
Farina lános Mariától Kölnben, a Rajna mellett. 

JÜLICHS-PLATZ Kr. 4. 
Több csász. kir. udvar szab. udvari szállítója. — Vala­

mennyi világkiállítás jutalomérmének tulajdonosa. 
Tételnél kivál képen arra kell figyelni, bogy eien 

valódi gyártmány minden palacskja nem csnpán csak 
Jehann Mária Farina név legyen, hanem eien toldalék is 

JÜLICHS-PLATZ Nr. 4, 
Kapható Budapesten Vértessy Sándor, LueffM., Müller J . L. 

es a legtöbb illatszertárakban. 

Cs. k. k i z á r ó l . s zab . n j o n n a n j a v í t o t t 
R U G A N Y O S 8 É B V K Ö T Ö ELV 

A leKujabb találmány a Bogand, I 
amerikai tudor után újonnan Javítottj 

i r n g t n y o s sérv kötő Polit iertól . ép ugy 
- e k s a á -M arak, valamint nők és g y e r m e k e i — 

«Vkv ^^M mára; rugók nélkül, t i s z t a g u m m l b o l 
B k a T ^ S h W ^ k a r művész i l eg szerkesztve , s azon cielja 
^ n t i M s V <^T^W van, ho y még a legidültebb sérveket 
m ^ S W z s Z Z z ^ T ^ # i 8 a legrövidebb idB alatt egyforma 

«• ^ k w ^ ^ L ^ T helyaetbe hozza, é s ép ugy nappal, a 
^ • a * ^ a * ' legfárasztóbb munka , vagy sok jáxks. 

Iá. mellett, mint sz intén éjjel alvásnál is haszDalható anélkül, hogy a 
.érvben s i e n v e d o h iva tás iban a l e g k e v é s b b i i s akadályozva lenne 
S a g y haszonnal jár , ha éjjen át is a testen marad, miután ekkor ki 
•áMan j é é s k e l l e m e s nyomást eszközöl a szenvedő részekre 

Árak: egyszerű 6 - 7 frt; kettős 1 0 - 1 5 frt j gyermekeknek felével olcsóbba. 
Nagy raktár angol e s franczia aczél servkotftkbö:, suspensonu-uok 

•Kii. szőve, g u m i m b ó l , valamint s>arvasL6rb51 is A szarvasbőr éf 
fummi suspensoriumoknak as a czéljok, h o g y a t e r j e d é tmeggáto l iák 
- Méhfecskendök, légpárnák, ágybetétek, bonapszám-erszenyek, óv-

tészülékek, gummi harisnyák és minden gummtáru-cz ikkek . - Sérv-
tötöknél megjelölendő, b a j o b b , vagy bal felöli vagy kettós l e g y e n - e 
így szintén a derék hősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl ,. oz7U 
P O l l l t Z e r I B O r B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c z n t e z a . 

Fontos távol-, rövid és gyenge-látóknak! 
A legjobb szemüveget szolgáltatja jótállás mellett 

SOLOMONSON N. H. látszerész, 
B u d a p e s t , v á o a l - u t o z a 1 2 . s z á m . 5926 

mm* Ltfiag!»ii táUnteka a párisi Tilágkiállitiwa kiUiUtett 
i c i i í i i éi táWri látaíteUek. (Oseriíwier ét rtUpeneetui.) I 

levélbeli, megrendelések a láttávolaag jaUéséval pontosan sszaflaoltstaajj 

LÉVAY JÓZSEF 
Összes 

KÖLTEMÉNYEI. 
A költő arczképéveL 

K á T K Ö T E T . 

A r a fűzve 8 f r t 6 0 k r . d i s zkö t é sben 5 frt. 

ARCZBÖR. A szépség egy ik fö feltétele a S;ép arczbOr. 
Még k vésbbé szép alkotású arez is e lbájol­
hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá­
lyosabb szépBég pedig csak akkor lesz kel lően 
méltányolva, ha a bör és annak színe nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt é s fiatal üdesé­
get Számtalan hölgy e l v e s e i minden igényét 
a szépségre , ha arezböre kifogásolható. H o g y 
ehát ez szépéaélet fr isseaégu maradjon a késő 

aggkorig, használjuk a számos tekintély, s 
ezek között Pjef luch tanár Londonban. Raspi 
tanár, dr. Jüiiger. dr. Raudnitz, s tb . által 
s j inlt, U é v éta százezerektol használt L e n 
• i r l - f é l e n y i r h a l z o a i n o t . Ezen kedvelt szé-

i.T»- nitóaz. r a káros kendöaés , szenvedélyek v a g y 

egy b k o k n á l fogva tönkre tett arezbört söt a b imló által szét 
roncsolt b ö r s ^ r v e z e t e t i s teljesen helyreállítja. A f ° n n / i n « 
sz raz bőrt újra fölfrissíti és s imává tesz, , s » " k J ^ T " » " " 
zetet kölcsönöz, s l e g n k á b b k o r o s . b b urak es h ö l g y * U t d n « y ^ 
lembe veendő Hogy D r . L e n g l e l » y | ' , b « U " " ' " " " k í l f éfé ° 
létezik j o b b és megbízhatóbb szer a bor f e n t a r U . . ^ s z é p i g 
mindszok e l i smerik, a kik kísérletet tettek v e l e . f t ó ? ^ , , " 
1 50 - V a l ó d , minőségben kapható B u d a p e s t e n . T o r o k József 
, yógyszertárában. k i r i l y u t « a l 2 . P o z . o n y b . n : P . » « o r y »<>«<* 
nál Mihálykapu. T e m e a v á r o t t : Tarczay I s t v á n n á l " « « 
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Egy ijesztő betegség 
m e l y b e n 

a nép minden rétege szenved. 
A betegsécr a g y o m o r k i sebbszerü rende t l ensége ive l 

kezdődik , de ha e l h a n y a g o l t a t i k , az egész testre, ú g y m i n t 
a v e s e , máj , s e g y á l t a l á n az emésztö - szervekre terjed, a lé­
te t k i n o s s á teszi , és csak a halál vált j t m e g a b e t e g e t 
fájdalmaitól . A b e t e g s é g e t maga sokszor a b e t e g nem 
érti. H a azonban a be teg k é r d é s e k e t intéz önmagához , 
azon h e l y z e t b e jö , h o g y megtudhat ja , hol é s mi ly b e t e g ­
s é g b e n szenved . K é r d é s : Erzek-e fájdalmakat , é r z é k e 
n y o m á s t v a g y n e h é z s é g e k e t a lé lekzésnél e b é d után ? 
S z e n v e d e k - e szédülésben 1 Sárgásak e szemeim ? Van-e 
n y e l v e m e n , szájpadlásomon, fogaimon v a s t a g n y á karé teg 
ébredéskor , me ly a száj rossz izétől van kisérve ? Van­
nak-e fájdalmaim az o lda lam v a g y hátamban ? Mincs-e 
o ly érzésem az o lda lamban, mintha májam táguln i akarna ? 
G y e n g e s é g v a g y szédülés-e az, mi engem e l l ep , ha e g y e 
nesen ál lok ? A v e s é k e lvá lasz tása k e v é s s é v a g y erősebb 
szinü-e , é s ész le lhető-e c sapadék annak az e d é n y b e n v a l ó 
h a g y á s a k o r ? A z é tkezés u tán az e m é s z t é s e g y b e van-e 
kötve a has fe l fúvódásával ? Sze leke t okoz e az, v a g y 
büffögést ? N e m ész le lhe tő e sokszor s z ívdobogás ? Ezen 
j e l e k n e m e g y s z e r r e l épnek fel , hanem e g y e n k é n t kinoz 
zák a b e t e g e t e g y darab idő ig és e g y fájdalmas b e t e g s é g 
e lőh írnöke i t képez ik . 

H a e b e t e g s é g hosszabb időn át f igye lembe nem v é ­
tet ik, száraz k ö h ö g é s t , m e l y g y a k o r i rosszul lé t te l is e g y b e 
van k ö t v e — okoz. K é s ő b b a bőr száraz lesz é s p i s zkos 
barna sz ínt kap : a v é g t a g o k a t fo ly ton h i d e g verejték 
borítja. A mint a máj és v e s e b e t e g e b b lesz , csúzos 
fájdalmak is érezhetők és a k ö z ö n s é g e s g y ó g y k e z e l ő i n e m 
használ e k ínzó b e t e g s é g elli n. 

N a g y f o n t o s s á g ú , hogy e b e t e g s é g g y o r s a n és ponto­
san g y i g y k e z e l t e s s é k azonnal annak k e l e t k e z é s e k o r ; mi 
e g y k e v é s g y ó g y s z e r á l ta l , m e l y az egyedü l i szernek te 
k inthetö , az e g é s z b e t e g s é g e l távol í tására , s e l érhető , h o g y 
az é t v á g y visszatérjen é s az emésztés i szervek e g é s z s é g e s 
á l l a p o t u k b a v i s s z a h e l y e z t e s s e n e k . A b e t e g s é g n e v e : tmáj 
b e t e g s é g , é s a l egb iz tosabb és l e g h e l y e s e b b ez e l len a 
• Sluiker k i v o n a t . , e g y A m e r i k á b a n e lőá l l í to t t növény i 
k é s z í t m é n y , s m e l y n e k tulajdonosa W h i t e A . J . N e w - Y o r k , 
L o n d o n és Majna m. Frankfurt . E g y ó g y s z e r a b e t e g s é g 
a lapjára hat és ezt te l jesen e lűzi . 

S e i g l . h a t á s o s l a b d a c s a i , székrekedés , láz és meg-
hü'é s , főfájás é s epe láz e l len hatnak. Ezek a l egb iz tosabb , 
l e g k e l ' e m e s e b b é s egyút ta l a l eg töké le t e sebb labdacsok, 
m e l y e k e d d i g kész í te t tek . A ki ezeket csak e g y s z e r hasz­
nál ta , továbbra is használni fogja. Működésük fokozatos 
é s fájdalmat n e m okozó, é s o l y e se tekben , a hol a be lek 
nem működnek rendesen , a k ivonatta l e g y ü t t a lka lma­
zandók. E g y doboz ára 50 kr. 

Zinten, 1881. jan . 4 . W b i t e A. J. urnák. Majna m. 
Frankfurtban . A z ön ál ta l ez e lőtt 3 hóval kü ldöt t Extr . 
Iridis Vers . compos i tummal (Shaker k ivonat ) k í sér l e teke t 
t e t t em, é s arra a m e g g y ő z ő d é s r e jutot tam, h o g y az emész­
tési szervek hurutjánál , lázas le fo lyás me l l e t t i s , j ó t é k o n y 
ha tás sa l van , s az epe hurutjait is e l távol í t ja . 

T i s z t e l e t t e l D r . H i r s o h . 
N e u m a r k N y . P . 1880. nov . 21 . W h i t e A . J . urnák, a 

M. m. Frankfurtban. 
V a n szerencsém értes í teni , h o g y az utóbbi 14 nap 

a la t t Extr . í r . Vers . compos i tumával k í sér le teket tet­
tem, é s azt ész le l tem, h o g y az e g y igen czélszerü has­
haj tószer , me ly k ü l ö n ö s e n b iz tos hatása á l ta l kitűnik, 
a n é l k ü l , h o g y e g y é b a lka lmat lan m e l l é k h a t á s a volna , 
miután a bé l nyákhár tyá já t nem érinti és b e v é t e l u tán 
sem rosszul lé te t s e m hasrágás t nem okoz. 

T i sz t e l e t t e l D r . J . G o l i n e r , orvos . 
A b e t e g e k g y a k r a n b i z o n y í t é k o k a t k i v a n n a k . — 

Ez»r m e g ezer b i z o n y í t v á n y b ir tokában v a g y u n k Amer ika 
és A n g l i á b a n lakó s z e m é l y e k t ő l , k ik e k i v o n a t o t sikerrel 
h a s z n á l t á k ; m i n t h o g y azonban ezen szemé lyek Ausztr ia-
M a g y a r o r s z á g b a n i smeret lenek , nem tartjuk tanácsosnak , 
ezeke t e h e l y ü t t n y i l v á n o s s á g r a hozni. I d e g e n országban 
idegen l é v é n , nem k ívánom, h o g y az t higyjék rólam, misze­
rint haszonlesés a szándékom. Meg v a g y o k g y ő z ő d v e , h o g y 
o l y szer b i r tokában v a g y o k , m e l y a b e t e g s é g e t g y ó g y í t j a , 
é s o l y b iza lmam v a n , h o g y árusí tó imat fe lhata lmaztam, 
minden e lőször vásáro l t üvegért , ha az i l le tő v e v ő r e g y ó g y ­
szerem n e m vol t hatássa l , a p é n z t v isszaadni . N e m k ívánom 
s e n k i pénzét , h a c s a k e l l enér téket n e m nyúj thatok . A midőn 
a n n y i b iza lommal v a g y o k a k ö z ö n s é g iránt, h o g y annak 
szavában hiszek, remélem, h o g y ez e l ő z é k e n y s é g e m e t min­
den t e k i n t e t b e n i g é n y b e vesz i . — I l y katár ta lan bizalom 
mai a Shaker-k ivonat hatása iránt, kész v a g y o k ez t kocz-
kázta tn i , m e g g y ő z ő d v e l évén , h o g y a b e c s ü l e t e s m a g y a r 
n é p n e m akar e b iza lommal v i s szaé ln i . 6 2 4 0 

V e s e d a r a , k ő é s e g y é b a l t e s t i b á n t a l m a k . — H a 
a t e s t e g é s z s é g e s , akkor annak különböző sórészei a 
h u g y c s ő n keresztü l e l távol í t ta tnak, ha azonban a h ú g y ­
szervek g y e n g é k , e részek el nem távol i t tatnak, hanem a 
h ú g y h ó l y a g , a v e s é n é s h u g y c s ő n lecsapódnak, é s a min-
deukor hozzájövő részek ál tal nagyobbodnak , mi néha 
t g y t ö m e g e t képez , é s e g y babszem, sőt tojás n a g y s á g o t 
is elél". 
R a k t á r a k : M a g y a r o r s z á g , E r d é l y és H o r v á t o r s z á g 

s zámára: 
Zágráb F i n k h M. L , Mit t lbach Zsigmond, Budapest Török 
J ó z s e f gyógyszer tára , k irá ly-ntcza 7., Dunaföluvár P a p 
József, Eszék G o b e c k i József , N.-Becskerek Muncser R , 
(iyöiipyös Mersitz Nándor, NagySzeben T e u t s c h Á g o s t o n , 
H.-M.-Vásárhely K i s Gyula , Karolyváros F i n d e i s Gusztáv , 
Kolozsvár Biró J., Széky Miklós , Léva Bol l inann Ede , 
Miskolez dr. Hercz Mór, Újvidék Grossinger K., Xritra 
T o m b o r Károly , Nyíregyháza Korányi Manó, Sopron R e -
k e t t B , Pancsova Graíl W . , Pozsony Henr ic i F r i g y e s . 
P i sz tory F e l , Sol tz R , Selncezbánya S i t a n k a y Fr. , Szeged 
hiirczay K., K o v á c s A , Temesvár Jahuei- C. M., város 
H u n y a d i utcza, Tarczay I s t v á n , Vinkovce A l e m a n L. , 
Várasd Hochf inger A r n . , Verseez B i e n - r t h G . , Znpany 

Matter A. 
Tulajdonos W H I T E A . J . Fiiügynökség és nagybani áru­
sítás Magyarország, Erdély és Horvátorszá? számára T ö r ö k 
J ó z s e f gyógyszerésznél B u d a p e s t e n , királv-ntiza 12. szám 

A BRUCKNER M.-féle csődtömegnek 
Budapesten, Erzsébettér 13. sz. alatt létező, dús választékú 

vászon kézmüzeti divatczikkekből s készítményekből 
ál ló áru-raktára, határozat fo lytán a B r u c k n e r M . - f é l e h e l y i s é g b e n B u d a p e s t e n , 
£ r z s é b e t t é r I S . s z . a . , ny i l vánosan elárusit tat ik, s az összes_ áruk^ készpénz fizetésre szintusry 
n a g y b a n mint k i c s i n y b e n is á tengedte tnek , m e l y körülményre ezenne l k ü l ö n ö s e m i s m é t - e l a d ö k 
é s h á z t a r t á s o k figyelmeztetnek. A z üzleti berendezés , m i n t : polczok, támlák é s irodai bútorza­
tok, rész le tekben v a g y e g y ü t t is m e g v e h e t ő . A törvényszék i b e c s l é s k ívánatra az i l l e tőknek e lőmutat ta t ik . 

kr. 
K é s e i e t e k h ö l g y e k s z á m á r a . 

Átvetők _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1:80 
Nöi kabátok uri facon szerint . . . . . . . . . . . . 3.65 
Pongyolák . . . . . . — . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.83 
Eső-köpenyek . . . . . . . . . . . . . 
Entre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Legújabb nöi ruhák . . . . . . . . . . . . . . . _ 

3.79 
1.30 
5.20 

V á s z n a k é s b u t o r k e l m é k . 
Vs óriásh. vászon 78 ctm. . . . . . . . . . . . . . 
>/i römerstadti vászon . . . . . . "~ .._ . . . 
'fr zwittaui . . . . . . . . . _ 
'fr domstadti szabadban fehérített vászon 
RA » i • i 
»/«lepedővászon, lepedőkre, varrás nélkül 
V« atlasz csinvat, divatos csíkokkal . . . . . . ' . 
</« damast • szép mintákban . . . . . . . . . 
'fr matracokra való csiuvat, tartós minőségben 
«'i bntor-ripsz, k«dv«lt minták . . . . . . . . . 
Jute kelmék függönyökre s bútorokra . . . _ 
'fr, 'fr, "fr,'/« chiffonok, 12 krtól feljebb. 
Butor-czicz, stílszerű minták . . . . . . . . . . 
Töriilközők, nyersvászon _ . . . . . . 

detto fehérített, hegyi vászon ._ . . . . 
Csemege-törülközők . . . . . . . . . . . . . . . 
Asztaltorütközök . . . . . . . . . . . . . . . _ 
Törülközők színes szegélylyel.. . 

78%. 
. 12 

15 
. 15 

19 
22 
65 
& 
28 
28 
75 
28 

20 
12 
18 

8 
23 
20 

Kanavász ágyiruha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 
Oxford, ingekre és ruhára . . . . . . . . . . . . . . . 13 
Kalmük . . . . . . . . . . . . 18 
Kávéstöriüközők, damasztminta . . . . . . . . . 48 

D i v a t - á r u k . 78%, 
Ruhakelmék legújabb mintában._. . . . . . . . . . . . . 14 
Diagonal + tavaszi évadra . . . . . . . . . . . . . . . 18 
Barege, egyszerű és mintázott 12 
Dreidrath-kelmék . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 
Gyűrött viazon (Kammgaru) divatkelmék... . . . . . . 23 
Beige, tiszta gyapot, egyszerű és faconirozott 25 
Orleans, fekete és színes . . . . . . . . . 18 

Foüée, puha, simulékony ._. . . . . . . 
Himszövetek (Brocate), ujak, különféle mintákban 
Mozambique, tiszta gyapjú és fent vászon . . . •... 
Mosható divat kelmék, tiszta vászon. . . . . . . . . 
Cachemir, indiai, minden színben . . . . . . . . . . . . 
Terno Double, fekete, "fr széles . . . ._. . . . . . . 
Imperial-Bajée . . . __.. ___ . . . . . . . . . .•_ 
Moirée-k . . . — . . . - . . . . . . . . . . — 
Neige selyem-dessinnel . . . ._. . . . ___ . . . . . . 
Poul de chevre . . . . . . . . . . . . . . . —. . . . 
Flanelek 'fr szélességben.__ . . . . . . . . . . . . . . . 

28 
33 
22 
28 
65 
65 
28 
28 
25 
29 
22 

S e l y m e k é s b á r s o n y o k . 78%, 
Fekete tafola, főtt selyem . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83 
Faille de Suisse . . . . . . . . . . . . — . . . — 1.25 
Faille de Lyon . . . . . . — . . . . . . . . . . . . . . . . 1.45 
Atlasz, fekete és szines . . . . . . _ . . . . . . 65 
Bársony fekete és színes . . . . . . . . . . . . _. . . . . 54 
Különféle díszítésre, bélésre való és szines selyemkelme 

maradékok csekély átalános áron hagyatnak. 

P o s z t ó k e l i n é k é s s z ő n y e g e k . 18c'm 
Brünni cheviotkelmék hölgyeknek öltözékekre 8/* széles 95 
Kammgarn-posztókelmék, czérnázottak . . . . . . . . . 98 
President bundabéléssel . . . . . . . . . . . . . . . 1.40 
Himalaya-kelmék . . . .._ . . . . . . __ __ 1.60 
Milton, fekete és barua . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.30 
Futó-szőnyegek pompás szegélyekkel . . . . . . . . . 20 

> i coeos, csíkokkal és egyszerűn . . . 28 
» > Jaquacs . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 
» » Manüla, zsinóros . . . . . . . . . . . . 40 

K ü l ö n f é l e o z i k k e k . 
Nagykendők 9A rojtokkal . . . . . . . . . . . . :.'. . . . 95 

» velour' / i . . . . . . . . . . . . .... 2.95 
» Himalaya, finom minőségű . . . . . . . . . 3.25 

Női derékfüző, legjobb forma. _. . . . . . . . . . . . . 45 
Alsószoknya, jelmez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.10 
Ágyterítő, gobelin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.95 
Utazó hosszú-kendő (plaid) . . . . . . . . . ___ . . . 4.50 
Függöny kelmék . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

és feljebb. 

A fönn n e v e z e t t árukon k ivü l v a n n a k m é g különfé le i d e v á g ó cz ikkek, m e l y e k t é r h i á n y v é g e t t 
i t t n incsenek f e l j e g y e z v e ; ezek is n a g y o n c s a k é l y árral vannak k i t éve . 

Miután a h e l y i s é g már kávéházzá va ló áta lakí tásra ki van bére lve , azért az e ladás i határ idő 
i g e n rövidre van szabva s az áruk i g e n a l a c s o n y becsárra vannak téve , h o g y az e lárus i tás miné l gyorsab­
ban végez te thessék . 6269 

Megrendelések és postautalványok czimzendők: 
A „ B R U C K N E R " csődtömeg végeladásnak, Budapest , Erzsébettér 18. sz. 

Tüedo tanár szakállhagpája, 
legjobb és legbizto­
sabb szer a szakál l 
szép növésének esz­

közlésére. 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik ezóp szakállú* 
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idü alatt teljesszakállhoz jutnak, 

miről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Edcr Fereict gyógyszerész urnák Brünnben. 
A nekem küldött thctfö-féle szakállluzyitui kitűnőnek bizonyult, mit köszö­

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25 én. Otpreda József. 
Fínt József urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a suUllhagyiaáért; nagyon jónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbach, 1875. íebr. 25-én. 

Hírt Károly s. k. építési vállalkozó. 
First JÓsief gyógyszerész urnák Prágában. 
A sukillkagTBa. joggal mondható csodaszernek. Alig nögyhet használat 

után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt stb. 
Teschen, 1879, május 23-án. CÍDdra Wenezel, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak T5r5k József ur gyógyszertárában, 

király utczi kapható ; Pozsonyban Pisztory FelÍiaí-1. Mihálykapu; Temesváron 
Taresaj litvániai. Egy csomag ara 2 frt 10 kr. 6251 

^ 

z 
A ki kétségben van a felett, fo>sr 
a hírlapokban felilicsért számtalan gyógyszerekhez 
viselteswk-e vágy közülük melyik iránt visel­

ői/alommal", annak tanácsoljuk, hogy Gori-
schek Károly cs. kir. egyetemi könyvárustól Bécs­
ben ílstváutér, ti.) hozassa meg magának a „Be­
tegbarát" ezimü könyvecskét, mert abban a 
legkiprúbáltabl szerek tárgyilagosan és kimerítően 
vannak ismertetve, égy hogy teljes nyugalommal 
bírálhat és a legjobbat választhatja magának. Ezért 
egy betegnek se kellene sajnálni a fáradságot egy 
•tagyar levelezőlap megírására az említett könyv­
kereskedéshez annyival inkább, mivel a könyvecske 
ingyen és bérmentve küldetik meg. úgy hogy 
az a" megresdelönek semmi egyéb költségébe nem 
kerül. 

Hallatlan olcsó elárusitás!!! 
A nagy é g é s miatt Pensylvaniában 

most érkezet t 

3648 vég különféle vászon- és asztalnemű. 

5000 db. té l i s l ipsz dbja csak 
5000 » sat in n y a k k e n d ő » » 
10000 • k i s szin. z sebkendő » » 

350 v é g 26 rőfös koczk . czérna kanavász 4.80 
28 » j ó min. granitz i g y o l c s 5.95 
28 » l eg j . min . h e g y i g y o l c s 7.50 
30 » fin. shifibn 11.50 
28 » legneh. sz i léz ia ivászon 10.50 
30 » l egn . v. rumb.kanavász 12.ÍÍ0 
29 » legfin. hol landi vászon 18.— 
5 0 » 6/< sz. l eg f ir landi v á s z o n 52 — 
fin. feh. gu ipuor c s ipke ... röfe c s a k 

500 pár n y e r s finisharisnya párja » 
6 db. t i s z ta feh. bat . z s e b k e n d ő » 
6 » feh. félezer, z s e b k e n d ő szin. szél . » 
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Előfizetési föltételek: VASÍRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: \ félévre ... 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG / egész évre 8 frt 
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f egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a postaiig 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

10-ik szám 1881. BUDAPEST, MÁRCZ1US 6. XXVIII évfolyam. 

DOSZTOJEVSZKIJ MIHÁJLOVICS TÓDOR. 

E
GÉSZ életemben fáradtam és dolgoztam 

mint a barom, a mindennapi kenyérért; 
már-már azt bivém, bogy valamit csak 

szerzek gyermekeimnek, és ime itt kell őket 
hagynom nyomorban ... Ezek valának Doszto­
jevszkij utolsó szavai nejéhez, ezeket mondotta 
február 9-én reggel, és aznap este a sokat 
szenvedett férfiú nem volt többé. 

Halálával fölbomlott az orosz irodalmi 
triász, melyet Turgenyev Iván, Tolsztoj Leo 
gróf és Dosztojevszkij alkotának, e három férfiú, 
ki a jelenlegi orosz irodalom disze, büszkesége, 
legjelesebb müvelője volt. 

Turgenyev személyesiti a müveit Európát; 
hőseit nyugat czivilizácziója, könnyed, világos 
gondolkodás, finomság jellemzik; innét van, 
hogy Oroszországon kivül talián még jobban 
kedvelik, mint Oroszországban. Dosztojevszkij 
ellenlábasa Turgenyevnek; minden porczikájá-
ban,mozdulatában, nehézkességében,miszticziz-
mus felé hajló gondolkodásában és bölcseletében 
tőrül metszett orosz, kit nyugat műveltsége 
csak tovább vezetett a saját utján, de meghó­
dítani nem birt; ilyenek alakjai is. E két szél­
sőséget áthidalja Tolsztoj, a ki bízvást tekint 
mind a két irányra, nem törődik azzal, ki sir 
és ki mosolyg, midőn bonczolja a kor ferde-
ségeit; ő az «arany középen* keresi az igaz­
ságot. 

Irányánál fogva a három közül Doszto­
jevszkijről vett legkésőbb tudomást a világ, pe­
dig mind művei, mind egyénisége nagyon is 
megérdemlik a velők való megismerkedést. 

Született 1821. november 11-én Moszkvá­
ban. Atyja orvos volt és fiát is reális pályára 
szánta. 15-ik évéig Moszkva egyik legjobb hirü 
intézetének volt növendéke, ekkor ment át 
Pétervárra a mérnöki intézetbe, s a tanfolyamot 
sikerrel végzé el. Rövid ideig államszolgálatban 
volt, de csakhamar odahagyta azt, úgyszintén 
a mérnöki pályát is, a melyre készült és szív­
vel-lélekkel fogott hozzá az íráshoz. 

1845-ben irta meg első beszélyét «Bjednyje 
lyudi» («Szegény emberek*) czim alatt, mely 
Nekrászov utján a hires Bjelinszkij kezéhez 
jutott, a ki elragadtatással olvasta a munkát és 
buzdította íróját a tevékenységre. A rákövetkező 
évben megjósolta sorsát is, mondván: ((Doszto­
jevszkij azok közé tartozik, kiket nem egyhamar 
értenek meg, kiknek nem rögtön adóznak elis­

meréssel. Sok uj iró jelen meg utána, kiket 
elébe helyeznek, és a vége mégis az lesz, hogy 
ezeket elfeledték akkor, mikor az ő dicsősége a 
tetőpontot éri." 

Bjelinszkij buzdításától fölbátorodva irta 
meg «Prochárcsin ur», «Gazdasszony*, «Gq-
lyádkin ur kalandjai* czimü elbeszéléseit stb. 
Nemsokára azonban nagy bajba keveredett. 

A franczia forradalom Oroszország fiatal­
sága közt szintén visszhangra talált, s Petrá-
sevszkij kezdeményezésére többen kis társasá­
got alakítottak, czélul tűzvén ki az igazságtalan­
ság megszüntetését s a szellemi tőke becsülésé­
nek kivívását. A merészek, kik Miklós czár 
mindenható uralma ellen szövetkezni mertek, 
szörnyen bűnhődtek. Dosztojevszkijt, mint a 

társaság tagját, szintén bitóra ítélték; a czári 
"kegyelem* azonban épen a kivégeztetés nap­
ján másitá meg az ítéletet, négy évi szibériai 
kényszermunkára változtatván azt. 

A kényszermunka nagy változást idézett 
elő a fiatal iróban; megszűnt hódolója lenni az 
idegen befolyásnak, az orosz erkölcsök tanul­
mányozásának adta magát s orosz alapon, orosz 
szellemben kívánta reformálni hazáját. 

Szibériából csak 18<;0-ban tért vissza 
Szent-Pétervárra. Dolgozott a rabság honában 
is, de csak Pétervártt kezdte el valódi működé­
sét. Szibériai szenvedéseiről, a kényszermunká­
sok helyzetéről irt s a maga nemében páratlan 
munkáját ((Jegyzetek a holt házból* czimmel 
1862-ben adta ki , melyben bebizonyította az 

D O S Z T O J E V S Z K I J M I H Á J L O V I C S T Ó D O R . 


